МАРЮС ИВАШКЯВИЧУС
МИСТР
драма в четырёх действиях
До времени я избегал уверений: „основано на подлинных событиях“. Мне это представлялось необязательным. Но нижеследующая история столь невероятна, что приходится предупредить читателя: так всё и было. Некоторые детали и эпизоды даже пришлось опустить, они чересчур фантастичны. Иногда такое случается – реальность превосходит фантазию. И тогда авторские ремарки бессильны что-либо изменить.   

 А всё началось в декабре 1840-го. В самом центре Парижа, на торжествах перезахоронения Наполеона Бонапарта явился этот чудной человек из Литвы, назвавшийся Мистром. Париж разделился на два лагеря и два мнения: уверовавших, будто сей пророк укажет роду людскому путь в Небеса, и убоявшихся, что оное существо стащит всё человечество в преисподнюю. 

Действующие лица
(их возраст в 1840–1841 годах):

   Aдам – Aдам Мицкевич, поэт (41 год)  
   Целина – Целина Мицкевичёва, жена  Адама (28 лет)  
   Мистр – Анджей Товяньский, литовский дворянин (41 год)         

   Ксавера – Ксавера Дейбель, гувернантка у Микцевичей (22 года)         

   Бальзак – Оноре де Бальзак, писатель (41 год)    

   Санд – Жорж Санд (Аврора Дюдеван, писательница, 36 лет)  

   Шопен – Фредерик Шопен, композитор (30 лет)    

   Пьер – Пьер Леру, философ (43 года)  
   Mаргарет – Маргарет Фуллер, журналистка (30 лет)    

   Герич – литовский легионер
   Пётр – польский интеллигент в изгнании
   Папа – Пий IX, папа Римский
   Статисты: грузчики, кельнер, польские интеллигенты в изгнании, польские легионеры, папские охранители
Места действия: Париж, Рим, итальянские Альпы
Время действия: 15 декабря 1840 – 24 февраля 1848

Продолжительность действия: 7 лет, 2 месяца и  9 дней
I  ДЕЙСТВИЕ
1 сцена
Елисейские поля. Зима. Огромные толпы парижан ожидают прибытия останков Наполеона, доставляемых с острова Святой Елены.
Адам стоит, ёжась от стужи, непривычной для Парижа. К нему сквозь толпу пробирается низкорослый мужчина в сюртуке цвета бронзы, необычайно похожий на Наполеона. Он держит в руках церковную хоругвь, на которой – изображение Бонапарта, шествующего в небо. Становится позади Адама
   Мистр: (комментирует) Сколько народа. A?..  Не удивлюсь, если его домовина покажется не с той стороны. Бонапарт – мастер маневра (Адам отодвигается, смотрит в направлении Триумфальной арки). А короля-то и не видать. Забился к себе во дворец… Стынь такую на нас нагнал… Боится, что Бонапарт овладеет Парижем, не вставая из гроба.  А самому придётся в Лондон бежать (приближается к Адаму) Не придётся... Если будет слушать меня.

Адам в раздражении оборачивается
   Похож? (разворачивает знамя) Бонапарт – мой крёстный.

   Адам: (холодно) Прежде Москвы?

   Мистр: Прошу прощения, не расслышал.

   Адам: Когда крестил – до Москвы?.. 

   Мистр: До Москвы, разумеется. Москвы тогда ещё не было, сравнительно молодой город.

   Адам: Вы прямо двойник. Вылитый. Копия.
   Мистр: Я подлинник. Первоисточник.
Пауза
   Адам: Должность какую-то исполняете?

   Мистр: На Земле представляю Гóспода.

   Адам: (смеётся) Лихо. Откуда вы, сударь?

   Мистр: Из Литвы. Владею имением в Антáсвянте. Интурке,  Дубинки, Моляты… Если вы ещё смыслите что-то в своём отечестве.

   Адам: Я там, сударь, внутренне пребываю.

   Мистр: А я натурально оттуда. Физически. Нарочно к этому скорбному торжеству.

   Адам: (приподнимает цилиндр) Адам. Мицкевич.

   Мистр: Анджей. Товяньский. По рожденью – литвин, но москаль – по бумагам. Этак я говорю таможне. А перед вами желал бы изъясниться пространнее.
   Адам: (без энтузиазма) Изъясняйтесь.
   Мистр: Я предпочёл бы – стихами.

(Адам озирается, но повозки с останками всё не видно. Мистр продолжает патетически) Народа дивный избавитель! Кровь древних витязей, чей прах в земле сырой… А имя – сорок и четыре!..  О Господи! Скорей врата ему открой, да снидет к нам во благости и мире. Дай сил нам вытерпеть…*
Подобная здравица раздражает Адама
   Адам: Где вы меня так изрядно выучили?

   Мистр: В Вильне, в Бернардинском костёле.

   Адам: Строку подменили...
   Мистр: Ты её подменил, Адам, а я лишь вернул на место.

Вдали слышатся приветственные клики. Толпа сдавливает говорящих
      Голос: Vive l‘empereur! 
      Толпа: Vive l‘empereur! 
   Голос: Vive la France!
   Толпа: Vive la France!
Адам вытягивается, с волнением смотрит вдаль, машет цилиндром
   Голос (ближе): Vive la Pologne!
   Толпа и Адам: Vive la Pologne!
   Мистр: Слышите? Сколько тут поляков… (пытается перекричать толпу) И хоронят – не Бонапарта. Польшу везут во гробе. А не ведают: через год вновь она станет свободна, самостийна и воссияет в своём величии! 
   Адам: Откуда такие прогнозы?

Мистр: (возлагает руку Адама на хоругвь) Цепляйтесь, гроб уж близок.

Мистр преклоняет колена и молится. Адам в волнении глядит на близящийся исполинский погребальный катафалк, запряжённый шестнадцатью лошадьми. Наполеон для него – неисполнимая надежда на избавление, мощь, пытавшаяся сразиться с русской империей. Он возвращается мёртвым в Европу и уже никому не в состоянии угрожать. У Адама наворачиваются слёзы; ведь ещё и семейные трудности – дома оставлена больная жена, уже не одну неделю перемежающая бред и стоны. Триумфальная колесница минует Адама, вся толпа подаётся в направлении Дворца Инвалидов
   Мистр: Доктор ей не поможет. У Целины в расстройстве – не разум.   Тут другое. 
Адам замирает. 
Громко произнесённое имя жены заставляет его прислушаться
   Бонапарт уже в Инвалидах, нам туда не пробиться (поднимается). Оставим его ветеранам, а сами – обратно, к ней... На Амстердамскую, дом один. 
   Адам: (со злостью) Кто вам сообщил мой адрес?

   Мистр: (смахивает снег с колен) Как говорил Наполеон: по прибытии в чужой город ты не спишь, не скучаешь, но пытливо исследуешь. Кто знает, а вдруг его придётся брать (смеётся).

   Адам: Вы – доктор?

   Мистр: Если вы ещё верите докторам, мне к ней – слишком рано.

   Адам: Я уже никому не верю... 

   Мистр: Надо будет поверить, Адам. Лишь тогда я возьмусь исцелить её.
Несомые толпой, они то сближаются, то отдаляются друг от друга
   Адам: Вы, верно, понятия не имеете, какова степень её недуга...

   Мистр: Поверьте, Адам... Рассчитайте доктора, сообщите, что отказываетесь от него...

   Адам: Сударь, я поверю, когда Целина встанет с постели...
   Мистр: Ощутив, что она свободна, я приду исцелить её.

Толпа подхватывает Адама и несёт прочь от Мистра
   Могу знамя оставить в залог, что не обману, но ведь это уже не вера. (Кричит вслед удаляющемуся Адаму) И поспешите: холодно. Я от простуд не пользую.
Адам исчезает в толпе
2 сцена
Квартира Мицкевичей. Комната, где давно не убирались. Целина лежит в постели, она стонет и мечется. Над ней склонился Мистр. Адам нервно ходит по комнате, курит
   Адам: Сначала они твердили о послеродовой истерии, потом – что схизофрения, теперь они сами не знают. Царапается, воет, не узнаёт людей... 

   Мистр: Не дуйте в меня дымом. Терпеть не могу.

Адам гасит цигаретту. Трёт озябшие руки
   Адам: Вы хотя бы предполагаете, что с ней?

   Мистр: Окаменение. Переслоились плоть и душа. 

   Адам: Что делать?

   Мистр: Расшевелить душу.

Мистр склоняется над Целиной и едва слышно бормочет что-то. 

Затем впивается ей в губы и начинает рычать вместе с ней
   Адам: (остолбенев) Пан Анджей... (делает решительное движение к постели) Что вы с ней делаете..?   

Целина сбрасывает с себя Мистра и садится в кровати
   Мистр: (в изнеможении) Конфету.

   Адам: (в растерянности) Что?
   Мистр: В ящике стола. Заперто от детей. Ключ – в кармане халата…
Адам  пытается выдвинуть ящик, но тот на самом деле заперт. У Целины в кармане халата находит ключ. Отперев ящик, вынимает коробку конфет
   Скорее.   
Адам спешит подать Целине конфету, но Мистр грубо перехватывает её. Отправляет её себе в рот и ложится крестом на полу
   Целина: Адальку, что за ужас мне снился...

   Адам (в волнении целует ей руки): Целина, Целинка... 

   Целина: Как же мне было страшно. Я плакала, но ты не шёл. Где Марыся, где Владек?
   Адам: У Зоси.

   Целина: Ты отдал детей Зосе?

   Адам: Только на ночь, утром она приведёт.

   Целина: И Геленку отдал?

   Адам: Целина, у тебя был припадок.

   Целина: (замечает лежащего на полу Мистра) Адам, кто там лежит?   

   Адам: Доктор. 

Пауза
   Целина: Завтра у Марыси гимнастика. Я ещё прилягу (ложится).   

   Адам: Как ты?

   Целина: Очень хочу спать. Когда Зося придёт, я услышу. Ты утром спи, не вставай, я всё сама сделаю, отведу её на гимнастику.

   Целина засыпает, едва склонив голову. Адам заботливо укрывает её
   Мистр: Там остались ещё конфеты?

   Адам: (подбегает и помогает подняться) Пан Анджей, я так благодарен, моя радость не выразима словами...

   Мистр: Я бы подкрепился...
   Адам: (подаёт конфету) Скажите, чего ей теперь нельзя?..
   Мистр: Одно ясно, она ещё не вполне здорова. Но и не так больна, как я её застал.
   Адам: Какое сравнение...

   Мистр: Однако, ещё не вполне здорова.

Оба садятся за стол
   Адам: А что у ней? Какая это болезнь?
   Мистр: Зло! Оно гнетёт душу… А душа, противясь, мешает обращению крови.

   Адам: Какое зло?
   Мистр: Что-то не так она сделала. В своём прошлом теле.

Пауза
   Адам: В каком теле?

   Мистр: Львином. Она была самка. 
Адам тревожно оглядывается на спящую Целину
   Адам: И что не так она сделала?

   Мистр: В подробностях не скажу. Возможно, растерзала кого-то. Не того. 

Пауза
   Адам: Сударь, я так счастлив... Что с вами не разминулся… что вы не преминули её осмотреть...

   Мистр: (встаёт) Надобно и вас осмотреть.
   Адам: Я здоров...
   Мистр: Чувствую: старость и предрасположенность к авангарду, но я обязан узнать более.
Внимательно смотрит на Адама. Целует его. Адам противится, 
пробует вырваться. Замирает. Мистр отпускает его
   Мистр: У вас ожог. От костра.
Пауза
   Адам: Ожог?..
   Мистр: Душа ещё помнит о пламени и страшится тепла, потому вы так мёрзнете (садится). Благословенна будь, Иоанна, Орлеанская дéвица, в новом своём обличье.

Адам деланно улыбается
   Адам: Шутить изволите...  
   Мистр: Не надо стыдиться, Адам, её плоть была весьма недурна.

Целина издаёт тихий стон. Адам подбегает к её постели, поправляет одеяло. Возвращается к столу. Глядя на Мистра, подбирает слова
   Адам: Сударь... (овладевает голосом) Чувствую, что вы меня за руку ведёте в миры, о которых я помышлял, но никогда их всерьёз не касался. Посему я желал бы знать, кто мой вожатый..? 

   Мистр (берёт конфету):  А я бы подкрепился.

   Адам: И почему непременно я?
   Мистр: Приходилось вам слышать о маршалах Божиих? (Адам трясёт головой) Об одном наверняка приходилось… Родился в Вифлееме, дух испустил на кресте в Иерусалиме. Всё бросил на самотёк, и вышла в итоге – вера со множеством искривлений. Полководец он был неважный – оттого-то и потерпел! А сам устранился от битвы… Ни он умер, ни возродился, вывернулся из еврейской кожи и потом ещё жил не однажды, но уже не так явно (сгрызает конфету). Для плоти духовный труд изнурителен.
   Адам: Берите, сколько вам надо…
   Мистр: Кроме него, есть ещё два маршала. Маршалы, мистры, мессии – именования меняются зависимо от эпохи, но суть одна: три эти великих духа являют собой кабинет Господень, или Первый Круг Божий (склоняется к Адаму). Вы не помните, мы оба посещали один семинар? Латинской литературы.
   Адам: В которой жизни?

   Мистр: В Вильне. Я чаще сидел на второй скамье справа. 

   Адам (мотает головой): Извините...

   Мистр: Вы уже и тогда строчили, и были дамским любимцем...

   Адам: Я не считаю это достоинством.

   Мистр: Но вспомните хоть поэму, фрагмент, которым я вас приветствовал. Откуда он, этот пророк-пришелец под именем «Сорок четыре»? Спаситель, заступник отверженных? 

   Адам: Я не знаю. Так у меня написалось…
   Мистр: Вам это надиктовали, Адам. Сей отрывок – всё, за что вам назначен талант. Остальное – стружки, простимые при творении самородка. Кто-нибудь и за это похвалит, помянет имя Мицкевича. И всё же они – только лишь куча мусора.

Адам закуривает
   Кýрите много. Душе не вредно, а для плоти – не вспоможительно.
   Адам: У меня теперь в голове – всё кувырком...
   Мистр: Старые истины рвутся из вас, извращения от Петра и Павла. Забудьте Бога–Отца, Бога–Сына и Духа, нету такого Бога! Есть Бог и три маршала, его губы и уши. (встаёт) Конфеты кончились… В башмаке у  Целины есть ещё, если вы не против… (подходит к шкафу) Даже зная о своём назначении, я ровно двенадцать лет ждал приказа действовать. Первому мистру, магистру, мессии либо консулу, называйте его как хотите, был отдан приказ: собрать рыбаков и следовать с ними в Иерусалим. Мне же… Скакать в Париж и тут обрести вас – первого справа, Петра из моих апостолов.
Из-под шкафа он вынимает башмак. Адам провожает глазами все действия Мистра. В его дрожащих пальцах дотлевает цигаретта
   Адам: Сударь, вы... Христос?
   Мистр: Не люблю сего звучного титула. В нём излишек моего предвестника.    
3 сцена
Квартира Жорж Санд. Просторная и светлая гостиная. Вокруг не слишком роскошного, но со вкусом накрытого стола неловко переминаются Адам, Пьер и Маргарет. Входит Бальзак с бумажным свёртком
   Бальзак: (Маргарет) Bonjour, madam.

   Маргарет: Bonjour.

   Бальзак: (Пьеру) Оноре де Бальзак.

   Пьер: Пьер Леру.

   Бальзак: Как?

   Пьер: Леру.

   Бальзак: Приветствую, Адам. Как там Польша? (Энергично) Повержена, но не сломлена? Где Санд?

   Адам: На кухне.

   Бальзак: (громко) Жорж?

   Голос Санд: Иду-иду.

Входит Санд. Вытирает руки о передник. Бальзак целует её в щёку
   Санд: Оставь поцелуйчики. Что-то в животе неспокойно. Боюсь, не холера ли.

   Бальзак: (подаёт рукопись) Это тебе, даровитейший. Первые главы „Отца Горио“, шестая редакция. Полное соответствие. 

   Санд: Ты б лучше вина принёс...

   Бальзак: Храни, Жорж, накапливай, лет через сто продашь с барышом. (оглядывается) Можно уже рассекретить, чтó мы празднуем?

   Санд: Книгу ещё не открыл, а требуешь кульминации.

   Бальзак: Не кульминации – только названия. Фортепианист наличествует?

   Санд: На кухне. Кофе варит. (громко) Фредерик, ты скоро?

   Голос Шопена: Уже вот-вот.

   Санд: Присядем, fellows. Адам, откупори вина.

Все садятся на стол

   Бальзак: Горячее будет?
   Санд: Позднéе.

   Бальзак: Роскошь.
Входит Шопен с кофе на подносе. Он движется очень медленно, театрально
   Как по-твоему, Фредерик, ты прибудешь по расписанию?

Шопен прыскает, чуть не роняет кофе
   Санд: (встаёт) Дай, прошу тебя, этот поднос.

Отбирает и ставит поднос на стол. Оба садятся
   Fellows, это Маргарет. Американка, журналистка из «Нью-Йорк Трибюн», начинающая писательница, борется за права негров и женщин. I presented you, Маrgaret, as a fighter for the women‘s and negro‘s rights and also…
   Маргарет: Можно без перевода, Аврора. (гостям) Hello.
   Бальзак: (часто-часто машет рукой) Hello, Маргарет.
   Санд: Бальзак...

   Бальзак: Де Бальзак, я попросил бы. Пустячок, но весомый.
   Санд: Неженат, но ты для него не партия. Его занимают одни лишь престарелые аристократки.

   Бальзак: Не обязательно престарелые. Но в целом – да. Я склонен к мезальянсу. (толкает плечом Пьера) Имею такую наклонность.

   Санд: Шопенчика ты знаешь. Уже занят. Кроме того, болезненно возбудим и слаб телом, требует много внимания. Тебе терпения не достанет. Пьер Леру – философ, мыслитель, реформатор христианства, поборник женской эманципации и мой духовный наставник.

   Бальзак: Так много в одном?..
   Санд: Мицкевич. Поэт, профессор, ты была у него на лекции, это сродни знакомству... (всем) Ожидается ещё один гость, кстати, весьма особенный, и я уже объявляю начало гадания: кто он?

Кладёт в кофе сахар. Долго размешивает
   Бальзак: Возможно, Буонапарте?

   Санд: A propos, Фредерик был на перезахоронении. Говорил, что холодно и много людей…
   Бальзак: Я тоже туда забежал…
   Санд: Много знамён, иллюминаций и, разумеется, слёз. Плакали в основном поляки.

   Шопен: Я так не говорил.

   Санд: Как твоя жена, Адам? Ты подозрительно молчалив.

   Адам: Поправляется.

   Санд: Если нужен специалист в этой области...

   Адам: Уже не нужен.

Пауза
   Бальзак: Но кого мы тогда ожидаем? Гейне?

   Шопен: Гейне весь в Пиренеях. 

   Бальзак: Делакруа, Берлиоза?.. Чуть не ляпнул: Никколо...

   Санд: Читал эти глупости?

   Бальзак: Ужас. 
   Санд: Кошмар.

   Бальзак: Вообразите, Маргарет, умер гений.

   Санд: (к Маргарет) Паганини. 
   Бальзак: И теперь его пересылают из порта в порт, не велят нигде хоронить, потому что некий извращенец-епископ заявил, будто он – сатана. Лишь в Италии такое возможно...
   Санд: Марсель его тоже не принял. A propos, Маргарет, Паганини сидел там же, где – вы. Меньше десяти лет назад.

   Бальзак: А теперь – в Средиземном море. Тлеет в гробу и качается на волнах.
Пауза
   Санд: Пьер, вы не пьёте кофе?
   Пьер: Не достаю.
   Санд: Оноре, отправь Пьеру кофе.

   Бальзак: (подаёт Пьеру чашку) Ну и кого мы ждём? Листа?

   Санд: Лист беззаветно в Мадьярии.

   Бальзак: Со-всем за-был. Ведь наш бедный Франсуа – спятил. Концертирует, облачась в национальный венгерский костюм. Учит ихний язык.

   Шопен: Свой язык.

   Бальзак: Но как это вышло, что человеку тридцать, и только теперь он учится говорить?
   Санд: Оноре, мы французы...

   Бальзак: Жорж, я лишь отмечаю: то, что он делает, – неестественно.

   Шопен: Человек хочет обрести родину...
   Бальзак: (иронически) Это просто великолепно, Фредерик!
   Шопен: Ощущает внутреннюю потребность...

   Бальзак: Но он спекулирует на этой потребности. Кричит: я венгр, я мадьяр...

   Санд: See, Маrgaret, как у нас в Европе всё сложно.

   Бальзак: Каждый желает быть на свой лад, предъявить свой костюм…
   Санд: Послушайте, что я вспомнила. На эту тему. Скажу по-литовски, если что – поправь меня, Адам.

   Бальзак: Он ведь поляк...
   Санд: Внимание, Оноре. Когда литовцы садятся пить, уж не знаю, что они там пьют...

   Бальзак: Что-нибудь, для нас не пригодное.

   Санд: Поднимают вверх это своё питьё, не скажу, в какой ёмкости, поднимают и говорят: books wake us. И выпивают. Представляете, Маргарет... Books wake us. Книги нас будят. Мы в книгах пребудем.

   Бальзак: Ну это, Жорж, твои фантазии.

   Санд: В точности! Кто-то из Фредериковых ляхов рассказывал. Каков народ, правда? Пьют и друг другу желают воскреснуть в литературе. Невероятно! А ты, Оноре, хочешь эти различия уничтожить.

   Шопен: Это так, Адам?

   Адам: Один из вариантов. 

   Санд: (зачарованно повторяет) Books wake us...

   Адам: Būk – по-литовски означает...

   Шопен: „Bóg“ это Бог на польском.

   Бальзак: Вот это могу понять. Выпил и знаешь: чуть что, Боженька воскресит. По ту или эту сторону. 

   Санд: А всё-таки, Адам, ты – литвин или ты поляк?

   Адам: По рожденью – литвин. Но… если шире – поляк.
   Маргарет: А по паспорту?

   Шопен: По паспорту, сударыня, мы… русские.

   Санд: Они узурпированы.

   Маргарет: I‘m sorry. So sorry...
   Бальзак: Сколько жителей в Литве?

   Адам: Шесть миллионов. Приблизительно.
   Маргарет: А города? Крупнейшие?
   Адам: Вильна. 
   Маргарет: И только?

   Адам: О других вы, уж точно, не слышали. 

   Маргарет: Хотя бы теперь услышу. 

   Адам: Витебск, Гродно, Минск...

Маргарет в удивлении качает головой
   Бальзак: Шесть миллионов – немало. 

   Пьер: Французов – двадцать четыре...  
   Бальзак: Так то – французов! La grande nation! Нашёл с кем сравнить...
   Адам: Литвины – двурóдная нация.

   Бальзак: Какая?

   Адам: Два народа срослись в один.

   Бальзак: Откуда их столько взялось?
   Адам: Есть много гипотез. Старые, что говорят „būk sveikas“, себя выводят ещё из Великого Потопа.

   Бальзак: (смеётся) Скотиной прикинулись? Юркнули в Ноев ковчег… 

   Адам: Ной был не единственный. Спаслось ещё несколько семей.

   Пьер: Каким образом?

   Адам: Скачкáми – по вершинам гор. Когда вода откатилась, не сыскали дороги назад и основали нацию литвинов.
   Бальзак: Завидная скакучесть. На вершину с вершины!..
   Адам: Но, разумеется, это легенда. 
Пауза
   Санд: Симпатичная легенда. Оноре, ты мог бы это использовать.

   Бальзак: А как на самом-то деле? Видишь ли, Жорж, я реалист.

   Адам: На самом деле это – индусская колония. 
  Бальзак и Санд переглядываются
   Бальзак: Ясно. Адам – индус.

   Адам: (качает головой) Нет, я славо-литвин. Индо-литвины – низкорослые, у них индийский овал. Глаза маленькие и тусклые. Когда смотрит, не скажешь, чтó он о тебе думает.

   Бальзак: А славо-литвины – они откуда?
   Адам: От индо-литвинского взрыва.

Пауза
   Санд: С чего взорвались?
   Адам: Озлобились. Кто-то их крепко взбесил. Был тихий народец, и вдруг прорвало...

   Бальзак: На вас?

   Адам: Из берегов. Захлестнули соседние нации, нас обратили в литвинов и всучили державу. А сами дальше пашут землицу, ждут нового взрыва.

   Бальзак: (сочувственно) Господи, как там всё перепутано, недовыражено. Внутри у России – Польша, внутри Польши – Литва, в ней – индусы, ждущие взрыва. Чересчур высока постройка, не потому ль рухнула? Но теперь хоть выяснилось, что Адам у нас – не поляк.

   Адам: Почему, я – поляк.

   Бальзак: А, старая песня...

   Адам: Я литвин в узком смысле, но в широком – поляк. 
   Шопен: Не будучи роднёю по крови, мы объединены общим делом– прекрасной великой Польшей. Не так ли, Адам? 
Ждёт от Адама подтверждения, но тот не спешит с лозунгами
   Санд: A propos, Маргарет, Адам виделся с Гете. (Адаму) Маргарет переводит беседы Эккермана с Гете и сама будет писать к этой книге вступление. 

   Маргарет: (Адаму) Вы видели Гете?

   Адам: Выпала такая честь.

   Маргарет: И Гете вас видел?
   Бальзак: Нет, он был уже очень стар, лишён зрения и двенадцати пальцев.

Шопен прыскает
   Санд: Бальзак, твой деревенский юмор приятен отнюдь не всем.

   Адам: (Маргарет) Я был представлен Гете как его польский аналог. И его это позабавило.
   Маргарет: Вы..? Аналог..?

   Адам: Я так был представлен.

Маргарет напряжённо смотрит на Адама. Падает без чувств
   Санд: (ловит падающую Маргарет) Воды! Боже, деточка, как ты осилишь вступление! При столь трепетном отношении к материалу… Дайте воздуха!..
Пьер подносит вазу, полную воды. Шопен распахивает окно
   (Пьеру) Но это же ваза… для окурков.

   Бальзак: (суёт чашку с кофейной гущей) Дай ей понюхать. Помогает.

   Шопен: (от окна) Как она там, Аврора?

   Санд: Возвращается. (Маргарет) Ты не хочешь прилечь?.. Комната для прислуги – свободна.
   Маргарет: Ничего… У меня бывает. Это сосудное…   
Улыбается, обмахивается ладонями,  пробует всех уверить, 

будто случившееся – пустяк. Звонок в дверь
   Бальзак: Особенный гость?

   Санд: Фредерик, ты откроешь? (зовёт мужчин передвинуть стол) Расчистим простор для гостя (содрогаются рюмки на столе). Осторожнее, не свалите...

   Шопен выходит. За дверью слышны грохот и ругань. Санд выбегает
   Бальзак: (прислушивается) Уж не гроб ли несут?

   Пьер: Что за гроб?

   Бальзак: Николкин. Генуя отказала, Марсель не принял, а Жорж – принял. И мы как раз высвободили место для гостя.   

Входит Санд
   Санд: Особенный гость, fellows. Со Средиземного моря.

   Бальзак: А я что говорил...
Грузчики вносят рояль
   Санд: Восемь месяцев таможня Пальмы держали его под арестом. Искали клавишу, нажатие коей делает Шопенчика фортепианным гением. (Грузчикам) Ставьте… Фредерик скоро покажет, чего искали эти болваны. Не начинай без меня, Шопен. 
Санд и грузчики выходят.  Шопен открывает крышку, пробует клавиши
   Бальзак: И как вы там преуспели?

   Шопен: Я думал, ума лишусь. Глушь, ветер, убожество. Больше нечем было заняться: только играть и кашлять. 

   Санд: (возвращается) Что за остров, fellows. Подлинный рай – всем советую. Долина, горы, лимоны... Повремени, Шопен (берёт со стола подсвечник и вазу). За компанию, Адам? 
Санд и Адам лезут под инструмент и там закуривают
   Санд: Мальорское море, горы и ветер в живом исполнении Фредерика на инструменте оригинала. Начинаем.

Шопен, потерев затекшие руки, начинает  играть. Раздаётся нежная, тоскливая мелодия – это новая композиция, сочинённая на Мальорке 
   Санд: (о музыке) Как тебе, Адам?

   Адам: Невероятно.

   Санд: Что-то вызывающе новое, и вроде бы ничего... Тот же самый Шопен, а иной. Шопен всем Шопенам.

   Адам: (упиваясь музыкой) Он тебя высасывает, Аврора… Пьёт из твоего таланта.

   Санд: Да... Я выкормила двоих, выкормлю третьего. Теперь вот – особенно красивое место... Тут он рассвирепел, что я не пустила его на террасу. Слышишь, как сильно. Ненависть.
Музыка набирает грозную силу, затем вновь смягчается до печали 
   Санд: Видимо, настал такой возраст: желаю делить себя. Ради Шопена жертвую всем, что мною ещё не написано, пусть перемалывает меня в музыку… А что написано – отдаю Пьеру, прошу, чтобы он поправил. Он неподдельный пророк, Адам. Ты обязан его узнать. Невыразимо новый человек. (о музыке) Разве это не потрясающе?

   Адам: Невероятно.

   Санд: Да. 
Зажмурившись, дирижирует тлеющей цигареттой
   Адам: Тебя занимают пророки?

   Санд: (опьянённая музыкой) Что?
   Адам: Есть один человек, Аврора. Надо, чтобы ты посмотрела...

   Санд: Занимателен?

   Адам: Поверь...

   Санд: Какого направления?

   Адам: Маршал…
   Санд: Финал (рубит воздух рукой). Ta та тaa, тa тaaaa. (бросает окурок в вазу) Браво (хлопает)! Браво Мальорке, браво Шопену, браво роялю. (гостям) Идите сюда. Совсем другая акустика, иное ощущение.

Все встают со своих мест и лезут под инструмент
   Бальзак: Похоже, тут собрание роялистов (хлопает ладонью по роялю). А я полагал, вы республиканцы. 

   Санд: Продолжай, Фредерик.

   Шопен: Инструмент расстроен.
   Санд: Сыграй что-нибудь попроще. Не столь гениальное.

Шопен играет «Мазурку Домбровского»
   Бальзак: O нет, только не это…
   Маргарет: Вполне приятная мелодия.

   Бальзак: Это – политика, а не мелодия. 

   Санд: Но как он импровизирует...
   Шопен: (поёт воинственно) Jeszcze Polska nie zginęła, kiedy my żyjemy, co nam obca przemoc wzięła, szablą odbierzemy. (колотит по клавишам) O Господи, Ты, видно, из москалей, если не видишь, как мучится Польша!..
Бальзак в беспокойстве оглядывается на окна
   Бальзак: Так вот оно – обещанное горячее? Пойду хоть окно прикрою…
   Санд: (удерживает) Сиди. Картошка ещё не сварилась.

   Шопен: (играет и поёт) Marsz, maaar-sz, Dąbroooow-ski, do Polski z zieee-mi włooo-ski… (бьёт по клавишам) А если видишь, почему допускаешь?
Пауза
   Бальзак: (запевает) Allons en-fants de la Pa-triiii-e, le jour de gloire eeeest ar-ri-veee... Если уж выбирать каторгу, предлагаю родную – французскую. (поёт) Contre nous de la ty-ra-nniii-eee, l‘e-tendard san-glant est leveee...
Шопен аккомпанирует ему на рояле. Все вместе поют «Мерсельезу». 
4 сцена
Квартира Мицкевичей. Адам вносит в комнату копию изображения Жанны д’Арк на костре. Залезает на стул, вбивает в стену гвоздь и вешает картину рядом с другой, где Орлеанская дева – верхом на коне. Входит Целина
   Целина: Здравствуй, Адальку.

   Адам: Здравствуй, Целинка.

   Целина: Пробираешься в дом, как вор. Марыля спрашивает, кто там колотит, а это – ты.

   Адам: Хотелось устроить сюрприз.

   Целина: Устроил. Геленка уже меня спрашивала, а это не наша бабуня?
Адам слезает со стула
   Адам: Ты как себя чувствуешь?

   Целина: Как белка. Всё кручусь.

   Адам: Главное, кризис прошёл. (целует) Целинка, хочу кое-что у тебя спросить.

   Целина: Спроси.

   Адам: Ты когда-нибудь прятала в туфле конфеты?

   Целина: Какие конфеты?

   Адам: Любые?

Пауза
   Целина: Тебе больше не о чем говорить с женой..?
   Адам: Цели...
   Целина: Только на такие вот ненормальные темы? (звонок в дверь) Да, я ненормальная. Что ж теперь делать...
Целина идёт открывать. Адам садится, достаёт табак
   Голос Целины: Адам, Мистр приехал.

Входит Мистр, одетый в парадную наполеоновскую военную форму, с мечом, подвешенным к поясу. За ним – юная черноволосая красавица с двумя чемоданами в руках. За ними – онемевшая Целина
   Мистр: (оглядывается) Другой вид, иной запах. Женщина есть женщина. Без неё дом не дом, а конюшня. 
   Адам: (в остолбенении) Мистр..?
   Мистр: Прямо от Ватерлоо. Две недели посвятил реколлекции, собирал Бонапартову мощь, даже форму его приобрёл. (садится и всех приглашает к столу) Много туристов ездит, интересуются атрибутикой, у местных коммерсантов приличный выбор. Я купил, чтобы отстали, и не жалею. Людей к себе привлёк, ветеранов Ватерлоо. Издалека прибегали, в ноги мне падали. Французы, англичане, даже один шотландец. Всё мне подробнейше указали: где стоял Бонапарт, где Веллингтон, где палила какая пушка, в кого попала, в кого – не успела. Лейтенант из Манчестера – тот даже меч подарил (позванивает мечом). Настоящий – не камуфляж. Ксавера, подай чемодан.

   Адам: Я подам.

   Мистр: А когда пришлось уезжать, коммерсанты в ногах у меня рыдали, просили не забывать их. Говорят, уже так привыкли к призраку Бонапарта...

Адам поднимает чемодан, откуда вываливаются женские наряды
   Ксавера подберёт. Мой – чёрный.

Адам берёт чёрный чемодан, относит Мистру
   Клади на стол. (открывает чемодан, достаёт пузырёк) Ключевая вода. Маленький, невинный родник, а так разлился в день битвы, что маршал Ней не смог его перейти. Сатанинский труд, исполнен Бонапартовой мощи. Целине рекомендую, если вдруг повторится... Чуть-чуть вот сюда на виски и шею смочить. Не поможет – выпить ложечку. (достаёт металлическую коробочку) Земля из развалин фермы Бель-Альянс. Здесь Веллингтон соединился с пруссаками, триумф зла и конец Бонапарта (набирает горсть песка). Открой рот, Адам. Смелее. Для души лучшей пищи нет – разве что выкусишь самогó чёрта или Веллингтона… (смеётся)

Скармливает песок Адаму
Подготовка закончена, нам пора уже, Адам, гнуть к Земле царство Небесное. А чтобы Целину не раздавило хозяйство, пока мы будем трудиться на ниве духа, я вам привёл гувернантку. Поживёт с вами. За детьми присмотрит.

   Адам: (переглядывается с Целиной) У нас на то Зося.

   Мистр: Ксавера подменит её. Опыт есть, в Вильне детей обучала пению. Вижу, рояль имеется, а теперь будет ещё и вокал.

Пауза
   Адам: (Ксавере) Из Вильны?
   Ксавера: Да, пан, оттуда.

   Адам: С какой улицы?

   Ксавера: Троцкой. Если пан помнят, дом Тышкевичей, где полуголые парни балкон подпирают.

   Адам: Атланты. Отлично помню…
   Ксавера: Потом тятенька обанкротились, и мы переехали в Вилькомир. Оттуда Мистр и позвали. Вам, то есть, прислуживать.

Мистр бросает взгляд на Ксаверу. Та немедленно закрывает глаза
   Адам: А что с глазами?

   Ксавера: Ничего.

   Мистр: Я бы попросил всех выйти. 
Пауза
   (строго) Оставить меня с Ксаверой. 
Адам растерянно встаёт, выходит, придерживая Целину за локоть. Пауза
   Ты его не магнетизируешь.

   Ксавера: Мистр, не знаю, а я в самом деле – она? Никак её в себе не найду…  
Мистр грубо притягивает Ксаверу и впивается ей в губы
    Мистр: (отходит) Когда состарился царь Давид, и многими временами отяготился век его, и уже не умели согреть его ни огонь в очаге, ни одежды, – слуги тогда говорили ему: пускай найдут для царя, Господа нашего, юную деву, и пускай стоит она в глазах у царя, и пускай смотрит за ним, и пускай спит с ним на ложе, а тогда и согреет царя, Господа нашего. И так искали прекрасную деву по всем окраинам Израилевым, и нашли Абисаг из града Сунема, и привели к царю. И ты согрела царя Давида. Так почему этим телом, не менее дивным, ты не желаешь согреть Адама? Он – первый среди мужей моих, однако зябнет – я это чувствую. Где холод – там и тьма, а во тьме – сомнение. Он взывает о твоём пламени. Ты меня слушаешь, Абисаг?

   Ксавера: Я не чую этого пламени.

   Мистр: (кричит) Ты – полено, Ксавера! Или согреешь Давида, или сгоришь напрасно.
Мистр багровеет, сжимает кулаки. В комнате трескается зеркало.

   (в изнеможении) Конфету…
Вбегают Адам и Целина. 
 Мистр хватает чемодан и направляется к двери
   Мистр: Ксавера меня проводит.

Выходит. Ксавера выбегает за ним
   Целина: (метёт пол и смотрит на Адама) Адам… А она не слишком для нас хороша?

Адам не отвечает. Садится и закуривает. Входит Ксавера. Оглядывает комнату. Медленно подходит к столу и садится напротив Адама. Движения Целины замедляются, она слушает в тревоге   
   Адам: (встаёт) Я же обещал Зосе помочь с этой крышкой.

   Целина: Мы с Зосей её ещё днём прикрепили.

Адам уходит. Целина выметает осколки. Садится против Ксаверы. 
Обе неловко молчат
   Вам сколько лет?

   Ксавера: Двадцать три.

   Целина: Молодость… Мне двадцать девять. Выгляжу старше? (сжимает в ладони пузырёк, принесённый Мистром) По болезни. Но я ещё распрямлюсь, наберу цвет, сброшу вес...

   Ксавера: Я бы хотела распаковаться.
Целина в тревоге ощупывает глазами Ксаверу
   Целина: Идёмте, я вас распакую. Представлю детям. Слава Богу, они растут быстро. 

Целина и Ксавера уходят
5 сцена
Литовский ресторан в Париже. За длинным деревянным столом с традиционными блюдами сидят Санд, Пьер, Адам и Мистр. 
Он единственный ест поданный суп. Пьер раскладывает на столе 

свои книги и вырезки статей, Санд разглядывает экзотический интерьер
   Санд: Я и не слышала про такое место. Литовский ресторан в Париже – лучше не придумаешь. Нейтральная территория для поединка истинных столпов интеллекта. (показывает на блюдо) А это, наверное… бычий язык?

   Адам: Свинячьи уши.

   Санд: Интересно. А это?

   Адам: Бобровые хвосты.

   Санд: (не может поверить) Бобровые хвосты? Никогда бы не подумала. (пробует) Отведайте, Пьер, бобра.

   Пьер: Спасибо, я не голоден.

   Санд: Books wake us, fellows (отхлёбывает киселя, морщится). Что это я пью?

   Адам: Клюквенный кисель.

   Санд: (встряхивается) Крепкий. А суп?

   Адам: Крапивный. 

   Мистр: (Адаму, шёпотом) Кто этот „fellows“?

   Адам: «Друзья».

   Санд: Пьер через час будет вынужден нас покинуть, поэтому приступим, не мешкая. Пьер…
   Пьер: Да. (возлагает руку на бумаги) Тут несколько моих книг, брошюр, я их оставляю для изучения. Но, говоря коротко и обобщённо, целью христианства я полагаю социализм.

   Адам: Простите?

   Пьер: Социализм. Сейчас поясню.

   Санд: Термин изобретён Пьером. Идеальное общество, которого человечество достигнет путём духовного совершенствования.

   Мистр: Когда?

   Санд: В грядущем.

   Пьер: Аврора, позволь мне говорить своими устами.

   Санд: Извини.

   Пьер: Меня часто спрашивают, как будет выглядеть социализм? Первое: я уничтожу аристократов, имущество не будет наследоваться. Второе: превознесу женщину – она станет эманципированная особь, уравненная с мужчиной, и будет активно всюду участвовать. По введении всеобщего блага несчастные семьи отомрут сами собой. Каждый сможет испытать себя в двух пробных браках и в третьем – окончательном – определиться, с кем ему жить. Четвёртое: не сохранятся народы, в нашем нынешнем понимании. Не будет поляков или французов, рассредоточенных по территориям, иначе сказать, в пространстве. Они расположатся во времени и будут нумероваться: Первый, Второй, Третий... Когда всё человечество дошагнёт до высшей ступени прогресса, ему будет придан новейший номер. Десятый народ достигнет социализма.

   Санд: Разве не удивительно, Адам?

   Пьер: Далее – проблема религии. Христианство должно забыть все сказки о рае, посмертной жизни. (Мистр настораживается) Человек по себе оставляет накопленную информацию. Её наследует высший народ. Так он способствует ходу прогресса и в масштабе всего человечества становится вечным. Но как экземпляр – умирает.

   Санд: Вызывающе новый взгляд на бессмертие, правда, Адам?

   Пьер: Новый и, как я наблюдаю, шокирующий. Увы, увы, христианству пора приспосабливаться. В противном случае, я его поменяю на другую религию.

   Мистр: Думаешь, он тебя не слышит?

   Пьер: Вы о ком?

   Мистр: О Боге, змей ты ползучий. Он ближе, чем ты рассчитывал…
   Пьер: Нимало с вами не спорю, сударь, ибо, согласно моей модели, Бог всюду: в любви, в железной дороге… Один индивид проникает в другого, и Бог в том участвует, сам Он и есть соитие. Я, с позволенья сказать, реабилитирую плоть, сообщаю свободу позывам и тем предохраняю любовь от суеверия.

   Мистр: (Адаму) Я хотел бы его осмотреть.
   Адам: Мистр, не надо... 

   Пьер: Почему же – осматривайте. (пододвигает книги) Вникайте в суть. Изложено вполне популярно. Ну вот, вкратце – всё!
Пьер кивает Санд, та одаряет его чарующей улыбкой 
   Санд: (Мистру) Сударь… Адам представил вас как человека неподражаемых взглядов на нашу общую религию. Хотелось бы знать, какова творимая вами модель, какова там роль женщины? 
   Мистр: Я ничего не творил, madam...

   Санд: Я имею в виду...

   Мистр: Как узналось от ангела, мир составляют ступени. Лесенка, наверху которой Царство Небесное. Души по ступеням движутся ввысь либо рушатся вниз. Копошатся между собой, пока не явится маршал и всех скопом не подтолкнёт, не побудит кнутом в направлении Царства Небесного.
Пьер и Санд переглядываются
   Санд: От кого узналось?.. Вы упомянули...
   Мистр: Упомянул, madam. В июне месяце прошлого года он опустился на крышу моего поместья в Виленской губернии.

Пауза
   Санд: Ангел?

   Мистр: Четырёх метров роста, с исполинскими крыльями.
Пауза
   Санд: Вы один его видели?

   Мистр: Франек говорил, что видит. Но всё врёт. Не видел. 
   Санд: Кто это – Франек?

   Мистр: Мужик.

Пьер фыркает
   Санд: И что он сказал? Я имею в виду, тот, высокий…
   Мистр: Рядовые не говорят… Ведь это – ратники всех Бонапартовых битв! В покойную пору они служат посланцами.
Санд, пряча смех, нарочито хмурится
   Санд: Как он себя повёл? Не напал на вас?
   Мистр: Он просто сидел, madam. Когтями впился в черепицу. Жена стала звать к обеду, и ангел перепугался.

Пауза
   Санд: Странный какой-то посланец, так ничего и не передал.

   Мистр: Погрязшие в чтении книг перестают читать знаки.

   Санд: Метко. (Пьеру) Камешек в наш огород. Надо использовать где-нибудь.
   Пьер: Ну, скажем, знак, галлюцинация, прилетел-улетел... Что дальше?

   Мистр: Белый крест через всё небо. Он возвысился в той стороне, где Дубинки, значит – на западе. Когда всё так прояснилось, я выправил бумаги... И прискакал.
Санд взглядывает на Адама
   Пьер: И всё ж, какова модель, ибо мне пора. Наверху, как я уже слышал, – банальное царство небесное. А каков тогда низ?        

   Мистр: Ты его скоро увидишь. (не давая Пьеру ответить) Я вас опечалю, madam, но этот несчастный, кого вы так превозносите, за гордыню и лютую лживость уже обречён переродиться в животное. 
    Пьер: Аврора, кого ты нам привела?..

    Мистр: Не скажу вам, в которое – возможно, в курицу, но возможно, и в борова. И если, оборони его Господи, попадёт в добрые руки, где станут кормить не скупясь, хлестать нечасто, а убивать небольно, просто хряснут камнем по голове, тогда придётся повторно каяться.

   Санд: (смеётся) Ты слышишь, Пьер, что тебя ожидает?
   Пьер: A propos, мне совсем не смешно. Я не любитель грубых аллегорий.
   Мистр: (кричит) Держите её!.. За язык! Тьмою объята душа, – почто вы её толкаете в пропасть? .. Восхваляете её лживость… Поодиночке небес не достигнете… Только все – скопом. (указывает на Пьера)  А таких  надо будет ждать.  
Пьер разражается хохотом
   Санд: Пьер, но разве не родственны ваши наития? Эти ступени от скотины до неба – они аллегория цивилизации. Тут я вижу социализм. 
   Пьер: (в изумлении) Аврора…
   Санд: Его изложение, разумеется, более примитивно и архаично… Но это – социализм.

   Пьер: Однако, Аврора, он ведь насквозь нелогичен. Мне странно, что вы, созидатели, слушаете всякую чепуху...

   Мистр: Я войду в тебя. (Адаму) Он мне весьма подозрителен.
   Санд: (Мистру) Видите ли, сударь, мы интеллектуалы, мы привыкли аргументировать излагаемые утверждения...
   Мистр: Madam, вы лаете.
   Санд: Что вы сказали?
   Мистр: Для веры надобно верить… А вы тут пихаете разум. Прячьте его – он  смердит. Он – чирей, мадам, нарост.  

Санд проглатывает оскорбление. Пытается закурить
   Санд: Адам, за компанию? Мы покинем вас, fellows, на одну цигаретту. Пьер, ты так ничего не попробовал?
   Пьер: Готовлюсь к свинскому состоянию (смеётся). Ведь не станешь есть свои уши.

Адам и Санд отходят в угол ресторана
   Господин Товяньский, я правильно произношу? Вы для меня совершенная экзотика. Безнадежное отставание от моднейших течений...
Адам  и Санд закуривают
   Адам: Можешь ничего не говорить…
   Санд: Нет, Адам, он в самом деле очень забавен. Категоричен, некорректен – и это даже по-своему импонирует. Но для Парижа он совсем не годится. Ты заметил, как на него реагирует Пьер? Так же отреагирует и Париж… 
   Пьер: (Мистру) Вам знаком Сен-Симон, другие мыслители Франции?..

   Санд:  (Адаму) Не подумай, что я смущена, я пила с деревенскими и ещё не такого хлебнула. Мне даже понравилось, кáк он со мной разговаривал. Откровенно, как мужчина с мужчиной. Однако он только лишь говорит, Адам, он совершенно не слушает. Не сердись, у меня не было никаких заведомых установок. (гасит цигаретту) Приобщимся к пророкам.

Возвращаются к столу. Санд удивлённо смотрит на Пьера, 

уплетающего свиное ухо
   Санд: Пьер, ты столь радикально изменил мнение о литовской кухне?..
   Пьер: (суёт Санд свою вилку с нанизанным свиным ухом) Вот, выкуси.
   Санд: (отодвигается) Не хочу. 

   Пьер: Угрызи яблоко с Господнего древа… 

   Санд: Пьер, довольно паясничать… 
   Пьер: И сподобишься творить, как Всевышний…
   Санд: Отстань! Хватит мне дóма Шопена с его бравурами пародийного жанра. (Адаму) Как он вчера изображал Луи-Филиппа! (Пьер ударяет головой о стол) O Господи, Пьер, что с тобой?

Пьер озирается и смотрит на Санд безумным взглядом
   (неуверенно) Хватит меня разыгрывать! Налопался киселя…
   Пьер: Буду трясти эту яблоню…
   Санд:   Пьер…  

   Пьер: Пока не примешь плодов её (ударяет головой о стол)

Лицо Санд каменеет. Она всматривается в Пьера, 
переводит взгляд на Мистра
   Санд: Пьер… Слышишь меня? Если ты замагнетизирован… (Пьер бьётся головой о стол). Адам, вели ему прекратить...
   Пьер: (выставив вилку) Грызи – и он прекратит.
   Адам: Делай, что он говорит, Аврора…
Санд трепетной рукой берёт вилку и откусывает от уха.

Пьер, запрокинув голову, демонически хохочет и бросает ей другое ухо

    Пьер: Прикройся… Не являй нам свои прелести!
    Санд: Господи, сущий на небесах, да святится имя Твое…

    Пьер: И когда Господь спросит, откуда узнала, женщина, о наготе своей…
    Санд: Да придет царство Твое…
    Пьер: Уж не ела ли ты яблоко от запретного древа… 

    Санд: (кричит) Не сдавайся ему, Пьер…

    Пьер:  Отвечай, что я, змей сада Его, генерал Его ангелов, дозволил тебе познание плоти. Я её реабилитирую (ударяет головой о стол). 
    Санд: (кричит) Помогите, он убьёт его!
    Пьер: Так Ему и скажи: сатана мне всё разрешил… 

Вбегает кельнер, хватает Пьера за шею 

    Санд: Что вы делаете? Это ведь не скотина… Это Пьер Леру, философ.
Кельнер тащит Пьера прочь. Санд выбегает за ними.

Мистр салфеткой стирает пот со лба
   Мистр: Есть конфета, Адам? 
   Адам: Нет. 
   Мистр: (кивает) Всего не предусмотришь… Вот же змий, а я не признал, пока не вошёл. И где угнездился – в Париже! В самом центре всего человечества!.. (бросает салфетку на стол) Между прочим, суп вкусный. Совсем как в Литве. Как полагаешь, они ввозят крапиву?
   Адам: (встаёт) Не знаю. Возможно, выращивают...
Мистр: Глупость – выращивать сорняки!..  Хотя... Если они с этим слизнем носятся, как с цветком, и ещё орошают всякими славословиями... (вернувшемуся кельнеру) Благодарствуй, брат. Это место да святится в веках!..
Адам и Мистр уходят.  Кельнер вместе с остатками пищи 

смахивает в ведро книги Пьера Леру

Тьма
II  ДЕЙСТВИЕ
1 сцена
Квартира Бальзака – тёмная и аскетичная. На столе – кофейный сервиз, кипа бумаг, перья и чернила. Между столом и шкафом – ванна. 

В ней, по горло в воде, лежит Бальзак. Входит Адам
   Бальзак: Бонжур, Адам (выныривает). Садитесь, располагайтесь. Простите, что принимаю вас в столь сыром состоянии, но мой домоправитель запил. Требуется потеть самому.
   Адам: (пристраивает на вешалке цилиндр) Ради всего святого, Оноре...

   Бальзак: Мобилизую силы – готовлю себя к творческой каторге. Вы себя как-нибудь стимулируете перед творческим актом?

   Адам: (садится к столу) Для меня это неактуально...

   Бальзак: Понимаю. Поэтам легче в таком вопросе. А романисты это… битюги. Мулы, локомотивы. Одна задница чего стоит. Если она слаба и безвольна, роман уже не напишешь. Дамы меня пытают, откуда беру вдохновение. Указываю на этот источник, а они почему-то оскорбляются. Но это же так натурально: у них оттуда берутся дети, а у меня – книги. Наливайте кофе, пока он горяч. (вылезает из ванны) Ещё раз прошу меня извинить за столь неприкрытый вид. Просто, когда ты в долгах, приходится экономить время.

   Адам: Поверьте, меня это не задевает...

   Бальзак: (вытирается) Досадней всего, что я этих сумм и в руках не держал. Мог бы хоть пошуршать, а теперь вот засунул в дело, и жду, пока нарастут дивиденды. Как вы с этим всем управляетесь?       

   Адам: С чем?
   Бальзак: Есть у вас акции, инвестиции? Как вы изыскиваете средства?
   Адам: Беру плату за лекции. Раз в месяц.
   Бальзак: Угу. Без перспективы, зато стабильно. А я инвестирую, последнее время – в землю. (собирает разбросанную одежду) Купил участок. Некрупный, под Парижем, по пути на Версаль. Думал дачу соорудить. Но что значит – нюх, деловой инстинкт! Наткнулся на клад!
   Адам: Монеты?

   Бальзак: Железная дорога. По моему участочку решили вести линию Париж-Версаль. Пришлось расширить закупки – такой шанс не повторяется.

Прикрывается дверцами шкафа
   Адам: (не понимает): Будете строить магистраль?
   Бальзак: Железная дорога – это лишь проявление. Её потенции я использую, разместив на своём участке элитный парижский пригород – Новый Сен-Жермен. (одевается) 
   Адам: А как же – со старым?
   Бальзак: Исчезнет. Они и теперь уже там не вмещаются, трутся гýзками, а у меня – простор. Покой, сельские ароматы… Элита покинет зáмок, сядет на скорый поезд и спустя  четверть часа сойдёт в центре Парижа. (причёсывается перед шкафным зеркальцем) Вижу, вы не слишком сведущи в негоции.

   Адам: Не стану скрывать...

   Бальзак: А мне, увы, требуется. Врождённый дар не пристало пускать на ветер!  

   Адам: На когда намечена?   
   Бальзак: Что?

   Адам: Эта линия. 
   Бальзак: Уже год, как действует. Покупателей покамест немного, говоря языком цифр – ни одного, но для серьёзной инвестиции требуется терпение. К счастью, терпения хоть отбавляй, мы – седалищное поколение. Поглядите, Дюма с Гюго – трудяги, локомотивы, за месяц книгу высиживают. Покойный Пушкин – русский, с присвистом, но тоже локомотив. Кстати, вы ведь с ним были друзья... Раскройте мне одну тайну. Давно желаю спросить...

Приносит чёрный Наполеонов бюст
   Адам: Спрашивайте...

   Бальзак: Вот это. (воздвигает бюст на стол) Правда, что он был негр?

   Адам: Вы разумеете его кровь, темперамент?.. 
   Бальзак: По всем этим иллюстрациям я так и не понял. Рисовальщики нынче себе позволяют самые гнусные извращения. (чистит бюст тряпкой) Посмотрите на это ваяние. Я велел Франсуа купить, лишь попросил, чтоб недорого. Он вот что мне приволок. Узнаёте?

   Адам: Бонапарт.

   Бальзак: Но почему такой чёрный? Каков тут помысел?

   Адам: Не знаю… Меня это не смущает.
   Бальзак: Это счастье, что к заднице Бог нам добавил ещё и воображения, а рядовой человек растерялся бы. (указывает на бюст) Его, кстати, тоже волнует… Тема, ради которой я вас позвал. Поможете в одном вопросе?
   Адам: В каком вопросе? 
   Бальзак: О польках. Я хотел бы восприять их мышление. Каковы они, Адам?

   Адам: Польки?

   Бальзак: Да. 
   Адам: Разные.

   Бальзак: Но в аллегорическом смысле – львицы, гидры, гадюки..?

   Адам: Вам требуется для романа?

   Бальзак: Для романа.
Садится напротив Адама
   Адам: Я сказал бы – львицы. Хотя всякие попадаются …
   Бальзак: Но доминируют хищницы?

   Адам: В моём окружении – да. 

   Бальзак: (бюсту) Слышите, император?..  Какой зверь пожрал вас… Мария Валевская – великая любовь Бонапарта. Бедняге пришлось присягнуть, что он вызволит из-под русских Польшу, тогда лишь она легла под него. А финал этой клятвы – известен. 

   Адам: (горячо) Только не обвиняйте Польшу в Бонапартовом крахе…
   Бальзак: Не надо политики, Адам. Знаю эту польскую пылкость... Но я не лезу в политики. Меня занимают женщины. Женщины и инвестиции. И отчасти – романы. А тут первый роман, который никак не могу закончить. 
Адам бросает взгляд на лежащие рукописи

   Адам: О чём роман?

   Бальзак: С полькой. Непристойно богата. Десять лет я неотступно её добивался. Кормился её обещаниями о слабом здоровье мужа. И наконец-то произошло, хотя и тянулось дольше, чем мы надеялись. (кладёт на стол чёрный конверт) Месяц назад мы его лишились.
Адам вертит в пальцах и возвращает конверт 
   Адам: Поздравляю... Если это уместно...
   Бальзак: Она передумала. Видите ли, её там – на Украине – достигли злобные сплетни, будто я в пору нашего телесного несоития позволил себе две-три эротических эскапады. Но мужчина – это не женщина, он нуждается в реализации… Она, кстати, знает вас. Как любовника своей сестры. Ну же,  покопаемся в прошлом. Она – Эва. Эвелина (Адам качает головой). А если – Каролина?

   Адам: Вы уж остановитесь на ком-нибудь...
   Бальзак: Мы могли быть роднёй, хоть я со своими долгами не самый желанный шурин. Скажите, как получилось, что она не вышла за вас?
   Адам: Кто такая?

   Бальзак: Старшая. Та самая, с кем вы скитались по мусульманским землям, воспели её и все эти степи в своих Крымских сонетах... 

   Адам: Это был только лишь эпизод.

   Бальзак: Из них и родятся романы.
   Адам: Кроме того, она была замужем...
   Бальзак: Для меня это – не аргумент. (склоняется к Адаму) Адам, я наслышан о вашем бурливом прошлом. Женщины вас любили. Пожалуй, вы и теперь способны вскружить не одну голову...  (отпрянув, кивает) Эпизод – понимаю. Такой у вас – у поэтов – норов: начать и не кончить, намекнуть и не объяснить. А я – романист… И уж когда люблю – то люблю. Быть может, иначе, нежели вы – романтики… Неотрывно от капитала, лесов, земель и холопов, которых у ней – тысячи две… Но я люблю и хочу понять, за что она меня мучает? Кто они: козы или гадюки? Смертелен ли их укус? 
   Адам: Как видите, я живой.

   Бальзак: А больно было?

   Адам: Не слишком.
Пауза
   Бальзак: (бюсту) Что ж, будем ждать, ваше величество. Будем слать письма без маршалов, будем требовать аудиенции... Перед отданием себя в каторгу всегда наблюдаю этого крашеного истукана. Мобилизует амбицию. (Адаму) Знаете, почему он так скоропалительно бежал из Москвы? 

   Адам: Морозы...

   Бальзак: Чересчур банально. Он постиг, что завоевал пустоту. И удивился, что кто-то её защищает. (уносит бюст в шкаф) Любимейшее Эвино место из ваших Крымских сонетов: „Так ухо звука ждёт, что можно бы расслышать...“ .

   Адам: „И зов Литвы...“ 
   Бальзак: „И зов Литвы... Но в путь! Никто не позовёт...“* Даже обиделась, когда я написал своё мнение. Но согласитесь, в Париже – не звучит. А там, видимо, звучит. Мужики укладываются в избах, слуги уходят, она одна, вдова, поместье огромно. Ходит по комнатам. За окном шумит лес, дикая птица кричит. Темень, глушь, голоса... (взбалтывает чернильницу) Или нам в самом деле суждено разминуться со своими мирами? 

   Адам: Вы ещё можете этого избежать.
   Бальзак: (задумывается) Темень, глушь, голоса... Но в путь! Никто не позовёт.
Бальзак отделяет часть нетронутых листов, кладёт против Адама. Склоняется над своими бумагами, окунает перо в чернила
   Попробуйте чернила. Разбавлены.

   Адам: Зачем?

   Бальзак: Чтобы поспеть за мыслью. Раньше рука отставала, приходилось останавливаться и ждать... (правит рукопись) Понравится – открою рецепт. Пишет бледнее, но мягче. И не рвёт бумагу.

Адам отстраняет от себя бумаги

   Напрасно. Хорошие чернила. Писать – одно удовольствие. 
Бальзак всё ускоряет темп письма. Бормочет что-то неясное и смеётся.

Адам тихо встаёт и уходит
2 сцена
Пустая квартира Мицкевичей. Звонок в дверь
   Голос Целины: Ксавера, открой.

Входит Шопен. Оглядывается. Пробегает рукой по клавишам.

В углу является Целина, повязавшая передник поверх русской стёганки
   Целина: А хозяина нет.
Шопен оборачивается
   Шопен: Я к пани Адамóвой. (Целина молчит, вытирает руки о передник)
       Пани тоже нет?

   Целина: (неуверенно) Я... Пани.   
   Шопен: Фредерик Шопен, фортепианист…
   Целина: Я узнала. 
Пауза
   Шопен: Можно присесть?

   Целина: О да. (идёт к столу) Но я не знаю, скоро ли он вернётся?

   Шопен: Я к вам, пани Целина.

Целина садится. В испуге смотрит на Шопена
   Целина: Почему вы так… магнетически на меня смотрите?

   Шопен: (садится напротив) Простите. Смотрю и вижу вашу маму. Оказывается, столько лет живём рядом, а я о вас ничего не знал… Адам о семье не распространяется … 
   Целина: Да, Адам не охотник меня афишировать. 
   Шопен: Жена и жена… Дети…

   Целина: И тому есть причины: я не совсем здорова. Да и мне самой лучше дóма. Только боюсь, когда он долго не возвращается. Опасно в этих салонах.
   Шопен: Пани, уверяю вас…
   Целина: Когда мама их устраивала в Петербурге, приходило много знаменитостей. Мы с сестрой собирали подписи. А едва появлялся Адам, женщин прямо пот пробирал… Терпкий запах такой, неприятный, мужчин приманивать (рукой, как веером, разгоняет воздух) . Мама над Пушкиным смеялась, говорила, до чего же он некрасивый, кудлатый… А перед Адамом… как-то подтягивалась и всё вокруг затмевала собой. Он потом подходил, гладил мне голову… Иногда брал зá нос, небольно, как маленькую, вот так (берёт Шопена за нос). Странно, если подумать, что теперь я ему рожаю детей. Будь мамочка жива, она бы нам этого не позволила. Выгнала бы меня с детьми, Адама себе оставила.
   Шопен: Вы так на неё похожи…
   Целина: Не ровняйте нас, пан, ею восхищались Гете и сам Бетховен…

   Шопен: О да…

   Целина: А мной только Зося, и то – если вовремя ей плачý.
   Шопен: Пани, для меня великая честь заодно с этими покойными гениями поклоняться матери вашей.

   Целина: (изумлённо) Но она вам годилась бы в матери…
   Шопен: Она мне и есть как мать. В музыкальном смысле. Я как фортепианист, можно сказать, порождён её редким талантом.

   Целина: (ревниво) Талантом…

   Шопен: Её музыкой.

   Целина: А я получилась обычно, при родах. И талантов не унаследовала. Потом вышла за Адама, думала, буду служить его гению, но Адам неприхотлив, ему от жены немногое нужно: только борщ и зразы с картофельным пюре. Не любит французскую пищу. Итальянскую кухню ещё бы вытерпел, но я не умею по-итальянски. Сколько раз готовила эти их равиоли, а выходят одни пельмени. (поднимается) Я как раз наварила, не хотите отведать?

   Шопен: Благодарю, пани Целина, я чувствителен к пище, мне мало что можно.

Целина садится
   Целина: Мамулечка была бы рада такому поклоннику. И Адам вами восхищается. Как человеком – не очень, зато боготворит вашу музыку. Даже иногда просит: поиграй мне прелюды этого клоуна. Говорит, в тех салонах вы любите смешить публику, представляться то одним, то другим.

   Шопен: Обладаю таким небольшим талантом.
   Целина: Порожденье её таланта… Жаль, не слышит, она бы хотела такого сына. Она любила мужчин. И мужчины её любили. Такая свободная, независимая…
   Шопен: Она была очень свободна…
   Целина: Очень. И красива, и так сохранилась…
   Шопен: На вас похожа…
   Целина: Я её копия. Когда я прокралась к Адаму, он так на меня смотрел… Потому что я очень похожа. Он всё ждал, когда я созрею и буду такая же, как она. И теперь ждёт. Я даже пробую говорить, как онá, но смешно выходит. Голос у меня слабый. И пальцы грубые. От работы. Она была такая горделивая и женственная сразу. Потому и вы от неё родились. Такой нежный, немужественный, а в музыке сильный. Будь мамочка жива, она взяла бы вас в семью. Я бы о вас заботилась…

   Шопен: Мне хватает заботы.

   Целина: Но мамочки нету, я теперь вместо неё.

Входит Ксавера
   Ксавера: Целина, почему там внизу столько обуви? И зимняя, и осенняя, и Марыськина, из которой она давно выросла. Нельзя же так опускаться!..
   Целина: Ксавера, это пан Шопен – самый великий поляк после Адама.
Ксавера подходит к Шопену
   Ксавера: А мы на занятиях пения про вас кое-что учили! И не думала, что – такой молодой, магнетичный…
   Целина: Ксавера прибыла из Вильны. Служит у нас гувернанткой.
   Ксавера: По просьбе Мистра и пана возмещаю Целину в её брачных заботах.

   Целина: Мои болезни принуждают нас так поступать. Чем в доме больше женщин, тем сохраннее дети и Адам.

Шопен машинально пожимает протянутую Ксаверой руку
   Ксавера: Целина, у тебя в доме такой гость, а на столе – пусто.

   Целина: Пельмени предлагала – не хочет.

   Ксавера: А печенье, что Зося купила?

   Целина: Съела Марыся…
   Ксавера: Все?

   Целина: И я ещё несколько.

   Ксавера: (осуждающе) Правильно… Уплетай печенье. А случись припадок, кто тебя, толстую, будет таскать?.. (садится подле Шопена) Маэстро, а вы были вчера в Нотр-Даме?

   Шопен: (холодно) Нет.

   Ксавера: Вся парижская Полония там была.

   Целина: Мистр обещал, что спустя полгода Польша будет свободна и это произойдёт само по себе. И мы все поедем домой.

   Ксавера: А вы, маэстро, поедете?

   Шопен: Нет.

   Ксавера: Не поедете в свободную Польшу?

   Шопен: Прошу прощения, но этот пан и его враньё меня не интересуют.
Лицо Ксаверы искажает гримаса злобы
   Целина: Но, пан Шопен, как было красиво! Мистр говорил не с амвона, как мы привыкли, а прямо среди людей. Кто хотел, мог его тронуть. А когда он это сказал, все рыдали от счастья. Только полгода и без какой-либо крови, само по себе... Никто и мечтать не мог, что всё так легко разрешится.

    Ксавера: Мне кажется, пан Шопен уже сожалеет, что не присутствовал. Хотите, я вас лично представлю…
   Шопен: Повторяю, панночка гувернантка, меня этот театр не касается! Я не верю подобному вздору...

   Ксавера: (сверкает глазами) Вы верите искажениям и боитесь отдаться…
   Шопен: Боюсь. Приемлем такой ответ?

Пауза

   Целина: (встаёт от стола) Пойду, приберу обувь…
   Шопен: Пани, если вы уйдёте, я тоже ухожу.

Целина садится
   Ксавера: Жаль, что такой знаменитый поляк жаждет переродиться в скотину. (возвышает голос) Попомните, сударь, что псов к роялю не подпускают. У них чересчур короткие пальцы и очень уж грязные лапы.

   Целина: У Марыси вот-вот кончится гимнастика.

   Ксавера: (оборачивается) И что?
   Целина: Ты бы пошла за ней, привела…
Ксавера пронзает Целину ненавидщим взглядом
   Ксавера: Я уйду, Целина. Но ты знаешь, у меня есть уши. И много ушей, о которых не знаешь! Любое слово отсюда следует прямо…
   Целина: (опускает глаза) Знаю.

Ксавера встaёт и уходит, хлопнув дверью
   Шопен: Целина...

   Целина: Прошу вас, не говорите…
   Шопен: (торопясь, чтобы его не прервали) Я лишь хочу сказать, что ваша мама была не только величайшая фортепианистка Европы, но и одна из самых свободных женщин на свете. Как вы могли столь категорически отказаться от её линии...

   Целина: Умоляю...

   Шопен: Дать над собою волю всяким шарлатанам и гувернанткам!..

   Целина: (громко) Пан Шопен, замолчите…

В дверях стоит Ксавера. Целина видит её, Шопен – нет
   Шопен: Вы наиболее угнетённая женщина… 

   Целина: Ксавера, ты ещё не ушла?

Шопен поворачиваетс к дверям
Ксавера: (медленно приближаясь) Пан Шопен… Если вам так нравится грызть стены этого дома, грызите. Дыры я после заделаю, для того и прислана. Только знайте, пан, ничто не останется без ответа. Если мы вас начнём грызть, загрызём насмерть. (Целине) А в тебе, Целина, я слышу страх, но не веру. Пора бы тебе определиться, женщина…
   Целина: (опускает глаза) Да.

Шопен пытается выдержать взгляд Ксаверы. Ксавера 
презрительно смеётся и выходит. Слышны её удаляющиеся шаги
   Шопен: Как тут не заболеть... 
   Целина: Замолчите, сжальтесь, не мучьте… 

   Шопен: Но она ушла! Я слышал шаги…
   Целина: Но я пока здесь.

Дрожит
   Шопен: Господи, в кого они вас превратили… Эта фанатичка…  гувернантка…
   Целина: (строго) Не черните Ксаверу… Разве она не чудесна? Такая славная, красивая, мудрая… Ещё Марысю обучает пению, о Мистре с ней говорит, я бы так не сумела… красочно.

   Шопен: Бедняжка Марыся. Адам…
   Целина: Он вовсе не бедный, напротив, теперь даже очень счастливый… Когда перестал писать, всё мéста не находил. А начал служить Мистру, и всё у него наладилось.

   Шопен: Что вы говорите? Он пишет?

   Целина: Писать он уже не начнёт. Недавно ещё пугал нас, что, мол, возьмёт свою дудку литвинскую, это значит – вернётся к поэзии. Но теперь уже нет. Мистр не ценит его поэзию, он и сам не ценит.

   Шопен: Вы должны воскресить его.

   Целина: Сударь, я не Аврора… Адам не раз говорил, как вы от неё питаетесь.
   Шопен: Глупости, пани Целина…

   Целина: Я пригодна только детей рожать, а поэзию – нет…
   Шопен: Вы можете, пани, вы просто обязаны…
   Целина: Если бы тут была мамочка... 

   Шопен: Не ради себя, ради Польши, которая истосковалась по его голосу…

   Целина: Фредерик, я – нездорова.

   Шопен: И я нездоров.

   Целина: (со слезами) Но я нездорова душевно!
   Шопен: Глубоко сомневаюсь...

   Целина: Но как же вы ничего не видите?!
   Шопен: Что вы загнаны..?

   Целина: (кричит) Я – безумна.

Шопен растерянно смотрит Целине в глаза. 
Начинает кашлять  и, кашляя всё сильнее, идёт к дверям
   Шопен: (сквозь кашель) Простите, мне надо на воздух.

Несколько раз оборачивается к Целине. Выбегает. Слышен его угасающий кашель. Целина с каменным лицом, не вставая в колен, двигается к роялю, открывает крышку, словно там ищет снадобье от своей болезни. Играет и начинает выть. Она рыдает истошно, взахлёб, лихорадочно заглатывая воздух и превращая его в нескончаемый рёв
   Целина: Мама, мамочка, забери меня в Петербург. Ma-мa...
Не закончив такт, с треском заклопывает крышку рояля
3 сцена
Квартира Мицкевичей. Комната в клубах табачного дыма. Адам сидит в кресле, укрывшись пледом, пишет. Дым рассеивается. Против него на коленях Ксавера в чёрном траурном платье, на лице – накидка
   Ксавера: Положи...

   Адам: (вздрагивает) Господи, Ксавера... Ты почему  в таком наряде?

   Ксавера: (вырывает у Адама записи) Положи бумаги.

   Адам: Это моя завтрашняя лекция.

   Ксавера: Убери плед – будет жарко. Хочу совершить исповедь.
   Стаскивает с Адама плед

   Адам: Что она снова наделала?

   Ксавера: Она убогая… От неё одни трещины.

   Адам: Она старается...

   Ксавера: Недостаточно.

Пауза
   Адам: Хорошо, я сообщу Мистру... 

   Ксавера: Я её услала гулять с детьми. Она всё уже знает...

   Адам: Что?..
   Ксавера: Я велела, чтобы нам не мешали.

Адам тянется к бумагам
   Адам: Прости, у меня завтра лекция… (вдруг понимает) Господи, что ты ей сказала?.. 
   Ксавера: Мистр этого хочет…

   Адам: Ты сказала моей жене?..
   Ксавера: Он тебя любит, Адам.

Целует сквозь вуаль его руки
      Адам: Что ты ела нынче, Ксавера?
      Ксавера: Я – ваш мост, Адась… 
   Адам: Не лижись, ты меня волнуешь...  
   Ксавера: Тело, которого вам не хватает…
   Адам: Ксавера, нам ещё жить…
   Ксавера: Я и хочу жить… Не желаю больше прислуживать.
Адам рывком высвобождает руки. Трясёт её за плечи
   Адам: Что ты ей сказала? (уже не трясёт, а гладит) Господи, как ты меня волнуешь…
   Ксавера: Давид, ты в поту… В тебя возвращается жар...
   Адам: Пойду цепочку наброшу…
   Ксавера: (удерживает Адама) Зачем ты нас мучаешь?..
Вцепившись в сюртук Адама, медленно к нему приближается
   Адам: Она всё равно бы думала…
   Ксавера: Да…
   Адам: (прикрывает глаза) Господи, как ты пахнешь… Мистр хочет…
   Ксавера: И я. Как Ксавера… Как тело… (целует) Я желаю тебя как женщина. Всего. Жилы. Кожу. Вены… Они так заметны. Так выпуклы.

   Адам: (хмелея) Это я много курю.

   Ксавера: Это ты много любил… 

   Адам: Это табак, Ксавера...

   Ксавера: И ещё больше жил…
   Адам: (касается её накидки) Открой своё лицо...

   Ксавера: Адась… Я хочу там?

   Адам: Где?

   Ксавера: На ложе твоей львицы.

Адам содрогается
   Адам: Ксавера, но это жестоко…
   Ксавера: Не мелочись, Адасик… Я забираю тебя всего, не делись на части…

   Адам: (трясёт её)  Ты хочешь её уничтожить... (уже не трясёт, а гладит) Какая же ты хищная… Твой запах…
   Ксавера: Она – львица… Учует, что я там лежала...

   Адам: Господи, как ты пахнешь... И так ты мне пахла всё время...

   Ксавера: (кричит) Сорви же меня наконец...
Адам поднимает вуаль и целует её 
   Адам: Ты откуда взялась?..
   Ксавера: Пей, Адась. Это от Мистра. Это он меня посадил.
   Адам: (берёт Ксаверу на руки) Господи, что я делаю...

Адам уносит Ксаверу
4 сцена
Аудитория Collège de France переполнена слушателями, среди них – Целина, Ксавера, Маргарет, Санд, Шопен. Все сидячие места заняты, люди стоят в проходах. Входит Адам в чёрном сюртуке, похожим на тот, что у Мистра. Просветлевшим взглядом окидывает зал. Открывает записи
   Адам: Славянская литература, четвёртый курс, лекция десять (захлопывает тетрадь). Господа! В начале, повествует святой Иоанн, было Слово. С тех пор всемирное человечество неустанно стремится воплотить, совершить Его.
   Что оно есть – то мгновение, когда артист в наброске, в эскизе провидит черты грядущего своего создания? Мгновение это – и есть Слово его духовного творчества. 
   Мгновение, когда Архимед подпрыгнул от счастья, что раскрыт секрет математики, было Слово. Миг, в котором Ньютон воскликнул: вот закон тяготения, – был само Слово.

    Трудно обрести слово, то лучение Слова Божия, ещё труднее – познать его. Не достигнет оно людей, затворившихся в прошлом, не проникнет в разум, который упрямо глядит в направленье заката – как он ýзрит зарю рассвета? 
   Вот зачем прошлое неуклонно противится Слову и свирепо с ним борется.

   Обводит взглядом аудиторию
   Воображаете ли Христа в древнем Риме? Бродящим посреди римлян с ученьем своим… И как он стучится к Горацию… Мог ли он быть услышан греческими софистами? Вспомните, господа, каков он был, его путь. Первые, кто узнал Христа, были простолюдины, бедный народ без своих царей и своих орудий власти, насильно отторгнутый от земли, от всего земного. 

    Лишь такой, истерзанный человек, может постигнуть Слово, коему суждено в грядущем торжествовать на Земле. 
Обводит взглядом аудиторию
   Эпохи совершают и завершают круг. 

   И вот уже ныне: племя славян, попираемое чужими, все мечты, все надежды вручившее Господу, было им избрано – первым из всех услышать Новое Откровение. А обломок сего великого племени, вечно мятущийся, вечно неукротимый польский народ – сброшенный, стёртый с географической карты, обречённый скитальчеству, отгорождённый от мира, – мог продлить себя лишь в одну сторону – (кричит) в небо!
Вслушивается в собственное эхо 
   Я, господа, не учёный муж, не теолог и не моё это дело – излагать перед вами истины Нового Откровения. Я лишь искорка, отпавшая от горнего светоча, и те, кто захочет узреть, откуда искра сия, раньше и легче меня обретут Того, кто есть Путь, Жизнь и Правда.

   Мог бы я обратиться к вам, смел бы начать борьбу со всею вражеской гвардией, не будь убеждён: источник силы, которая окрыляет меня, не в земном человеке! И пусть это станет живым свидетельством Нового Откровения пред лицом Неба и Бога. 
   Потому я у всех собравшихся тут поляков или французов, знающих сие откровение, требую, чтобы мне отвечали: Он явился... Да или нет?

   Ксавера и Целина: (поднимают вверх правую руку) Да…
   Адам: Те из присутствующих поляков или французов, видевших сие откровение во плоти, видевших и познавших, что их Мистр грядет, пусть они мне теперь же ответят: Да или нет?  
   Ксавера и Целина: (поднимают руку) Да…
   Адам: Французы! Для нас исполин ваш – не есть пустой звук. Когда-то мы его знали. Приняли кодекс его и пошли за гением на великие битвы Европы. Но где он теперь – ваш гений? Где он – ваш Человек? Укажите же нам его, мы готовы за ним последовать! Если ж нет, мы требуем: следуйте вы за нами. За нашим гением. За Человеком Польским! (внезапно срывается на крик): 
Patrz! – ha! – to dziecię uszło – rośnie – to obrońca!

Wskrzesiciel narodu,

Z matki obcej; krew jego dawne bohatery,

A imię jego będzie czterdzieści i cztery.

(Маргарет лишается чувств)
Ktoż ten mąż? – To namiestnik na ziemskim padole.

Znałem go, – był dzieckiem – znałem,

Jak urósł duszą i ciałem!

On ślepy, lecz go wiedzie anioł pacholę.

Mąż straszny – ma trzy oblicza,

On ma trzy czoła.

Jak baldakim rozpięta księga tajemnicza

Nad jego głową, osłania lice.

Podnożem jego są trzy stolice.

Trzy końce świata drzą, gdy on woła;

Na trzech stoi koronach, a sam bez korony;

A życie jego – trud trudów,

A tytuł jego – lud ludów*;
   Ищите, где он – тот муж. А узривших его во плоти, узривших и познавших,  призываю, чтобы ответили: Он явился… Да или нет? 

   Голоса: Да… 
   Адам: Узривших и постигших, что их Мистр явился… Пусть они мне теперь отвечают: да или нет? 

   Голоса: (наперебой) Да...
   Адам: Он явился?

   Голоса: (кричат) Дааа. 

   Адам: (кричит) Вы ощущаете его трепет? Воскреснувшего Христа?..

   Голоса: Дааа… 
   Адам: Христа – во всеоружии, карающего и дарящего милость!.. Христа         Последнего Откровения… 
   Голоса: Дааа… 
   Адам: Христа на Страшном Суде?..

Вслушивается в собственное эхо

   Донести вам сию великую весть было целью всей моей жизни.
Тьма

III  ДЕЙСТВИЕ

1 сцена

Квартира Санд. За накрытым столом Пьер. 
Входит Бальзак с бутылкой красного вина
   Бальзак: (с чувством) Старая  компания: литераторы и пророки. А где Жорж?

   Пьер: На кухне.

   Бальзак: (призывно) Жорж!

   Голос Санд: Иду.

Входит Санд. Вытирает руки о передник
   Бальзак: (вручает бутылку) Это тебе, несравненный. Бордо. Урожай тридцать девятого. Полная природная подлинность, если верить виноторговцу.

   Санд: (целует Бальзака) Спасибо. Поставь на стол.

   Бальзак: Фортепианист не предвидится?

   Санд: Кофе готовит. (кричит) Фредерик, ты скоро?

   Голос Шопена: Уж близок я...

   Бальзак: (Санд) Как твоя холера? Выдохлась?

   Санд: Я лишь понапрасну пустила себе кровь. Оказалось: какой-то катар.

Санд и Бальзак садятся за стол.
Входит  Шопен с подносом, он движется очень медленно. 
   Бальзак: Этот номер мы уже видели. Или случится крушение?..
Шопен прыскает. Санд встаёт, забирает поднос и ставит кофе на стол. 
   Мебель с Мальорки нынче не ожидается?

   Санд: Нет.

   Бальзак: Вечерок не вполне тематический?

Все, исключая Пьера, разбирают свои чашки
   Санд: Пьер, ты не пьёшь кофе?

   Пьер: Я не достаю.

   Санд: Оноре, подай ему кофе… Я слышала, ты отбываешь. На Сицилию.

   Бальзак: (подаёт Пьеру чашку) На Сардинию.

   Санд: Зачем?

   Бальзак: За серебром, Жорж.

   Санд: Я тебя серьёзно спрашиваю.

   Бальзак: Я серьёзно отвечаю: за серебром. 
Пауза

   Санд: Пьер, ты так и будешь смотреть на меня весь вечер?

   Пьер: Я на тебя не смотрю.

   Санд: Ты смотришь прямо на меня...

   Шопен: Аврора, перестань.

   Бальзак: (грозно) Жорж, если хочешь, я вышвырну эту гадину вон (толкает Пьера плечом). Шучу. Я – добрый, просто выгляжу так титанически .

Никому не смешно
Пить без женщин – опасно. Ты бы переоделся, Жорж, наперекор своим принципам!. 

   Санд: Пьер, приношу извинения, тебя никто не желал задеть.

   Пьер: Я не сержусь.

   Санд: Никак не могу прийти в себя... Как ты меня атаковал тогда!

   Пьер: Аврора, не я...

   Санд: Но всё исходило из твоих уст.

   Бальзак: (Шопену) О чём они тут бранятся?

   Санд: Мицкевич привёз из Литвы чёрта.

   Шопен: Аврора, он сам приехал. И не чёрта – магнетизатора...

   Санд: Словом, он держит у себя дома тварь, которая проникла в Пьера и сделала его змеёй.

   Шопен: Никто его там не держит.

   Санд: Ты сам вернулся оттуда и сказал, что он переполнил весь дом.

   Шопен: Его влияние. Это не значит, что его там держат.

   Санд: Какая мне разница, где его держат. Самое страшное, что Адам свободно водит его по Парижу, где уйма детей и женщин!
   Бальзак: Пьер, я вынужден обратиться к вам. Вас в кого вотворили? 
   Пьер: В одного библейского героя.

   Санд: Герой... Пьер, Пьер, видел бы ты себя.

Бальзак растерянно смотрит то на Пьера, то на Шопена
   Бальзак: Чувствую, тут интересно. Жаль, понять ничего не могу.

   Шопен: В Париж прибыл маг, Оноре. Он привёз очень опасную заразу.  

   Бальзак: (отодвигается от Пьера) И ею поразил Пьера?

   Санд: Почти уже поразил... Но был вынужден отступить. Зато у Адама дела плохи.
   Бальзак: А я ещё думал спросить, где Адам.

   Санд: Шопен звал, только он не придёт. Слава Богу. Не знаю, как бы я это вытерпела.

   Бальзак: Но ничего серьёзного? Если зовут, значит... Он ходит?

   Санд: Не ходит, Бальзак... Беснуется. Священников хватает за лацканы и выкидывает за дверь. И сам вместо них священствует.

   Бальзак: Спятил?

   Пьер: Он служит антихристу.

   Бальзак: (озирается) Какому ещё антихристу? 

   Санд: Из Литвы приехал антихрист. И Адам предался ему. Как природный литвин природному литовскому чёрту. 

Пауза
   Бальзак: Ох уж эта природность – народные песни, костюмы... И что они делают?

   Шопен: Вербуют людей.

   Санд: Это секта, Оноре. Самая ужасная изо всех возможных. С военным устройством. У них там полкú, рядовые доносят один на другого, к исповеди несут не свои вины, но прегрешения родных, близких, других сектантов...

   Бальзак: И Адам терпит?

   Санд: Он там у них – антипапа.

   Бальзак: (не может поверить) Боже ты мой... Но как они это делают? Например, иду я по улице, а меня останавливают. Говорят: приходи служить антихристу. Но ведь я не приду.
   Шопен: Видишь ли, Оноре, она сами того господина интерпретируют как Христа.

   Бальзак: Ого.

   Санд: Так вот... 

Пауза
   Бальзак: Но это многое объясняет. Пьер для них – конкурент, вот его и ставят на место. (Пьеру) Как вы там пророчествовали: ежели христианство не приспособится к моему социализму, я его поменю на другую религию. А христианство отреагировало и поменяло самого Пьера…
   Санд: Но Пьер не был в Риме и не пытался влезть в папу.
   Бальзак: А как туда влезещь… (смеётся) Папа – не ящик… (осекается) Вы хотите сказать?..
   Пьер: К папе он не пробрался. Ватиканские кардиналы его запутали в коридорах… Пока у антихриста не лопнуло всё терпение.

Все в тревоге и ждут продолжения
   Санд: Пьер…
   Бальзак: Не тяни резину…

   Пьер: Он бросился на них с палкой, обозвал фарисеями и был выдворен в Рим.
Пауза
   Бальзак: Чудо, какая сцена! Христос Второй ко Григорию Шестнадцатогму – с новыми Господними заповедями! И по шеям кардиналов!.. За Николу… За  Паганини… Пó лбу, по яйцам… 
   Санд: А мне не смешно, Оноре: я видела, что он делал с Пьером.
   Бальзак: Но в папу – нет, не пролез…
   Санд: Зато он теперь нацелился в нашего Луи-Филиппа. 
   Бальзак: (иронически) Собирается короля вербовать в сектанты?
   Шопен: Адам пытается по своим каналам устроить аудиенцию.   
   Санд: A propos, ходят слухи, что русская разведка работает заодно с антихристом.

   Бальзак: Уже и черти на русских работают?

   Шопен: Аврора, это всего лишь слухи.

   Бальзак: Много эмоций, Жорж, но они совершенно не убеждают.

   Санд: Когда он в тебя пролезет, и не в таком убедишься. Будешь бить хвостом по столу…

   Бальзак: Подожди, давай рассуждать логически… Слухи, которым ты веришь, утверждают, будто он чёрт и служит в русской разведке… 

   Санд:  Оноре, ты его не видел…

   Бальзак: Хорошо, моделируем сюжет… Откуда он? Из Литвы?

   Санд: Из кромешного средневековья. Он таился в литовских трясинах…

   Бальзак: Моделируем дальше…

   Санд: А теперь восстал и приполз…

   Бальзак: Русские занимают Литву и в трясине обнаруживают сатану. Приемлемый вариант?

   Санд: Не знаю…

   Бальзак: Пытают его селёдкою и попáми, покуда тот не соглашается с ними сотрудничать. Возможно такое?
   Санд: Я бы не удивилась.
   Бальзак: Но почему же они тогда не употребили своего чёрта во вред Бонапапрту? Могли превратить в кого-нибудь…

   Санд: Как знать, а вдруг превратили?

Грозным взглядом пытается умерить юродство Бальзака
   Бальзак: Бонапарт вошёл в Кремль, а там его поджидал антихрист и разрушил весь его разум. Салютуя Люциферу, на поверхность вырвался ад и спалил всю Москву. Тут логика, может быть, и хромая, но сюжету она не помеха… 
   Санд: Видел бы ты эту тварь. Вылитый Наполеон.

   Бальзак: В смысле – похож?

   Санд: Как близнец. Рядом встанут – не отличишь.
Бальзак сминает салфетку – воображаемую рукопись
   Бальзак: Это меняет дело по существу. Зачернём всё до того места, где Бонапарт вошёл в Кремль… Вместо него вышел антихрист и дал приказ отступать. Рассеял всю его армию, истощил Францию и отправился отдыхать на дальний тропический остров, где жарко, как в пекле. Годится такая фабула? А теперь Франция распрямилась, залечила раны, и для русского Люцифера снова нашлась работа. Что ты, Шопен, трясёшься?

   Шопен: Меня пронзило дурное предчувствие (в ужасе оглядывает Санд и гостей). В Париже он объявился на перезахоронении Бонапарта. 

   Санд: О, Господи...

   Шопен: Возле входа в Дом инвалидов, когда везли гроб.

   Санд: (с ужасом) Fellows, всё совпадает... Мы его сами и выкопали... 

   Бальзак: Оставьте эти суеверия... Жорж... Неужели вам ещё не смешно...     

   Санд: Мы открыли перед ним крышку ада...

Внезапно отворяется окно. Сквозняк задувает свечи в канделябрах.
Крик Санд в кромешной темноте
   Бальзак: Жорж, не кричи, это я. Пробую подобраться к окну (издаёт вопль).

   Санд: Что?

   Бальзак: (с болью) Проклятый рояль!
   Санд: Рука или нога?

   Бальзак: Не рука, не нога (в темноте сражается с роялем).

   Санд: Пьер, за тобой на этажерке – подсвечник. 

   Бальзак: Слушайте, я туда не проберусь, тут избыток мебели. 

   Санд: Фредерик...

   Шопен: Иду, прикрою.

   Санд: Только смотри, чтобы тебя не продуло.

   Пьер: Аврора, я его не могу найти.

   Санд: На деревянном шкафчике. Отыскал?

   Бальзак: Как же я тут застрял... Ни взад, ни вперёд!
   Пьер: Здесь нет никакого подсвечника.
Над столом загорается спичка, освещая лицо Адама и всю комнату. Разрозненная компания в тревоге следит за Адамом. Тот зажигает свечу
   Адам: Ваш звонок, Аврора, испорчен.

   Санд: (прерывающимся голосом) Испорчен.

   Адам: Видимо, когда я открывал дверь, образовался сквозняк. (оглядывается) Простите, если внёс некоторую сумятицу...

   Бальзак: Я как раз готовился уходить... Но застрял в темноте.

   Санд: Бальзак... Неужели ты теперь уйдёшь? Оставишь нас одних..?

   Бальзак: Так ведь не одних... С Адамом. (поколебавшись) Ну, разве ненадолго…
Все, кроме Шопена, медленно возвращаются на свои места у стола
   Адам: (Пьеру) Здравствуйте, кого ещё не видел.

Пьер кивает
   Санд: (Адаму) Будешь кофе?

   Адам: Не откажусь.

Шопен скорым шагом идёт к двери
   Санд: Ты куда, Фредерик?.. 

   Шопен: Принесу чашку для Адама.

Шопен выходит
   Санд: (Адаму) А говорил, не придёшь.

   Адам: Удалось вырваться.  

Пауза

   Санд: Правда, что тебя уволили из профессуры? (Адам пренебрежительно машет рукой) Что будешь делать?

   Адам: Устроился в библиотеку. Но я вас, должно быть, прервал, вы говорили о чём-то...

Санд и Бальзак переглядываются
   Санд: Оноре нам рассказывал, как он поедет на Сицилию.

   Бальзак: На Сардинию.

   Санд: Золото искать.

   Бальзак: Серебро.

Пауза

   Санд: Как ты поедешь?

   Бальзак: До Марселя – поездом, дальше – как Бог даст. Поплыву, наверное.

   Санд: На корабле?

   Бальзак: Нет, поймаю Николкин гроб и погребу до Сардинии.

   Санд: Чего ты бесишься?

   Бальзак: Прошу прощения, Жорж, очень задел меня ваш рояль.

Натерпеливо ёрзает на стуле
   Санд: Тогда расскажи, что там на Сардинии? Все тебя слушают.

   Бальзак: Серебро. Римляне его нашли и выкопали, сколько могли. А что осталось – я выкопаю. Современными средствами.

   Санд: Но ведь зима на носу. 

   Бальзак: Пойми меня, Жорж, правильно: я сам землю рыть не буду.

   Санд: А что будешь делать?

   Бальзак: Найду залежи и скуплю их.

   Санд: На какие деньги?

   Бальзак: В долг. Я взял ссуду на имя одного доброго человека.

   Санд: Много?

   Бальзак: Как всегда – сто тысяч. На меньшую сумму дело не откроешь. (бьёт ладонями по столу) Прошу прощения, fellows, мне пора. Я обязан до экспедиции закончить роман.

Встаёт. Вместе с ним поднимается Пьер

   Санд: Пьер, ну хотя бы ты останься...

   Пьер: Мне, Аврора, завтра рано вставать.

   Бальзак: Прощай, Адам. Жорж, адье.

   Санд: Добрых тебе сардин, Оноре. Если не увидимся.

Бальзак и Пьер выходят
   Сейчас Фредерик принесёт чашку (предлагает Адаму цигаретту). За компанию, а?
Закуривают
   Санд: (кричит) Фредерик!..

   Адам: (выдувая дым) Крепкие.

   Санд: Турецкие.

Пауза

   Адам: Такой он смешной, этот Бальзак со своим…

   Санд: (бросает цигаретту в вазу) Адам, я прошу извинения, у меня Соланж с утра в лихорадке. Боюсь, а вдруг чумка… (встаёт) Ты тут побудь с Шопеном, а я потом, может быть, и вернусь.
Санд выходит. Адам докуривает. Затем встаёт, идёт к двери. 
Оглядывается на пустую комнату. Слышится эхо прежней встречи в этом же доме. Музыка Шопена, обрывки бесед: „Books wake us...“, „А ты хочешь эти различия уничтожить...“ Отзвук удаляется, рассеивается. 

Адам в последний раз оглядывает комнату. Выходит  
2 сцена

Квартира Мицкевичей. У стола тесно сидят Адам и Мистр. 
На лице у Мистра  – небольшие отметины, следы столкновения с охраной короля Луи-Филиппа.  Ксавера накрывает стол к ужину
   Адам: Они бы пропустили... Охранники только спросили: le roi vous a invités? приглашены ли вы к королю? Я говорил: оставьте эту палку дома. Понятно: вы замахнулись, а что им оставалось...

Вбегает взволнованная Целина

   Целина: Господи, Адам, какое несчастье... 

   Адам: (оборачивается) Что?

   Целина: Принц выпал. Фердинанд-Филипп – наследник престола. 

   Адам: Куда выпал?

   Целина: Из кареты. Ехал, кони понесли и... Насмерть (подходит целовать руку Мистру) Люди возле арки слышали, как воет король во дворце...

   Мистр: Целина, конфетки не найдётся? (внезапно насторожившемуся Адаму) Гуляка. Из таких не выходят хорошие короли.

Целина идёт за конфетой. Адам в оцепенении смотрит на Мистра

   Мистр: Ты, Адам, его не знаешь – Господь вовсе не милосерден. (возвышая голос) Как он вещал Моисею: и умрёт всякий первенец в земле Египетской от первенца фараона, который сидит на престоле своём, до первенца рабыни, которая при жерновах, и всё первородное из скота; и будет вопль великий по всей земле …
   Адам: (в тревоге) Где Марыся, Целина?

   Целина: Играет во дворе.
   Адам: Зови домой.

   Мистр: Мы уходим, Адам.

   Адам: Куда?

   Мистр: Домой. Собери всех братьев и веди их в Польшу. (берёт у Целины конфету) Тоскуешь по родине, Целина?

   Целина: Только и делаем, что тоскуем.

   Мистр: Пожалуете ко мне в Антáсвянте? Съездим тогда на базар в Моляты. Большой рынок, обильный. Одного хлеба четыре сорта...

   Адам: Мистр, но на каком основании? Польша всё ещё под русскими...

   Мистр: (возвышая голос) А ты стал много бурчать… Когда Моисею и всему народу иудейскому путь преградило море, Господь повелел – и расступились воды. И все прошли по суху...

   Адам: Что же: Господь велит – и расступятся русские? Мистр, это безумие. Наша община в Париже – это семьи польских повстанцев, дети солдат Бонапарта...

   Мистр: Если главы семей – солдаты, они знают, что такое приказ. 

Ксавера раскладывает по тарелкам горячее. Целина разливает шампанское. Обе садятся. Мистр разламывает краюху, 
макает хлеб в соус и пробует
   Очень приличный соус! (Ксавере) Ты готовила?

   Ксавера: Целина.

   Мистр: (Целине) Очень приличный соус. 

   Целина:  Я боялась класть много специй… У Адалька живот болит, если съест острое.

   Мистр: Это затем, что он бурчит. 

Адам прислушивается. Не отвечает на колкость
Какая радость – все вместе. Это радость – собраться всем. Верно, Ксавера?

   Ксавера: Радость...

   Мистр: Беда, что один из вас меня скоро предаст.  

Целина в испуге смотрит на Адама
   Но я не стану висеть на кресте. (возвышая голос) Иуда будет носить мой крест на своей горбатой спине! И будет искать, куда бы вонзить его. (Адаму) Почему не ешь?
   Адам: Сыт по горло. 

   Мистр: Слышу, как ты бурчишь внутри. Ксавера, подай-ка ему перо. 

Ксавера кладёт перед Адамом лист бумаги, перо и чернила
   (Адаму) Пиши.

   Адам: Что?  

   Мистр: Письмо русскому царю.

   Адам: (не веря) Что?

   Мистр: Я вас переправляю в Россию. Бросаю все свои силы на эту перспективную нацию, чей залежи веры – самые крупные в мире. Умоляй, чтобы он нас принял. Снизу расположи подпись.

Пауза
   Адам: Мистр, я понимаю, французский король вас обидел...

   Мистр: Ему править недолго.

   Адам: Но Париж дал нам убежище...

   Мистр: Париж это само разложение. Он молится железной дороге, и ему не нужен Христос.

   Адам: Но падать в объятия..?

   Мистр: (кричит) Пиши! Делай то, к чему призван! 

Целина дрожащими пальцами утирает со лба  пот
   Адам: Нет, я, кажется, вижу сон..? 

   Целина: Адам, не противься. Или я вновь помешаюсь.

   Адам: (встаёт) Куда угодно, только не в Россию.

   Мистр: Сядь.

   Адам: Насиделся.

   Мистр: (сквозь зубы) Сиди и пиши, что велено. И если ещё раз вскочишь...   

   Адам: И что ты мне сделаешь? (в бешенстве) Что ты мне сделаешь? Отнимешь мою принцессу? Выкинешь её из повозки...
   Мистр: Ты уязвим, Адам...

   Ксавера: Адам, ты слишком хрупок, не поднимай меч на Мистра.

   Целина: Уступи наконец, Адальку...
   Адам: (идёт от стола) Русским?

   Целина: Воле Мистра. Он знает, чтó нам лучше.

   Адам: Целина, но это безумие...

   Мистр: Ксавера, подай мне палку. Огрею, чтобы не лаял.

Адам в гневе отворачивается
   Целина: Адам, успокойся. (декламирует как молитву) «Он слеп, но он парит средь ангельского клира. Муж разума, в трёх лицах он един и три чела имеет...»

   Адам: Целина, это я написал.

   Целина: «Народ народов – так его зовут...»

   Адам: Я написал, Целина...

   Целина: «И жизнь его великий труд… А имя – сорок и четыре!..»

   Адам: Я его создал, Целя...

   Мистр: (кричит) Где моя палка?

   Ксавера: Мистр, я привяжу его, он больше не будет бурчать! 
Впивается Адаму в губы. Целина опускает глаза и молится
   Мистр: Отпусти его, Ксавера. Мне противны оковы. (Адам вырывается) Сядь и не горячись. 
Адам плюёт Ксавере под ноги. Возвращается к столу.

   Мистр: За что так не любишь Россию?

   Адам: За мучения наших народов.

   Мистр: (с иронией) Мучения наших народов...

   Адам: За наших лучших мужей, которых она сгноила в Сибири...

   Мистр: Не дели человеков на всякие там народности… Помнишь, как змей ползучий в харчевне говорил то же самое. Вьётся он меж людьми, чует, куда всё клонится, потом улучит подходящий миг и возгласит о сатанинской державе. Со дна норовит воспрянуть... Только я не стану за ним гоняться по вонючим задворкам, которых не достигает ни Солнечный свет, ни взор Божий. Я буду ждать его наверху. (поднимает вверх правую руку) Россия – нет, не плохая. Ксавера, ты там была.

   Ксавера: Все мы там были, Мистр.

   Мистр: Она одна ещё умеет любить. Ловит биение святости…
   Адам: (смотрит в стол) Мистр, я писать не буду...

   Мистр: Погоди ты, не горячись… Адам... Я ошибся, превратно воспринял знак. Париж – не то место. Тут – Рим, а нужен Иерусалим. Не отсюда надобно расползаться.
   Адам: Мистр, я не буду писать...

   Мистр: Тебе нужно время? Я подожду.

   Адам: Для этого мне нужна другая жизнь. А в этой...

   Мистр: (хлопает ладонью по столу) Умолкни. Ты опять лаешь. 
Пауза
Россия умеет любить...

   Адам: (хочет подняться) Эту любовь я видел – в остроге...

   Мистр: (кричит) Не меряй любовь неволей! Не ввергай её в собственное узилище: там ты был, но не Россия. А Россия – это Душа. Твердыня Духа Господня, Сердце, восстав из которого, Он обновит человеков… Не плюйся в неё своими обидами. Ужели ты так и не вырос из подростковых соплей… Из тех арестантских обид… Оставь их в темнице… Пусть гниют. Лети – словно дух бестелесный, и если поляк тебя тяготит – скинь его, выброси прочь!  Избавься от плоти, в которой упрятан камень. И она расстелет перед тобой своё сердце… Миллионы сердец – бьющихся, любящих, русских, всё тебе отпускающих. Возведёт из них переправу, мост, и пути проложит... Ибо она такова для тех, кто идёт к ней с любовью. Великодушная Русь! Любвеобильная Русь! Ксавера, чего ты ждёшь – согрей литовскую душу песнями Северного народа. Целинка тебе подыграет, и сообща споём. (Обе женщины встают, идут к фортепиано) Она мастерица на всякие ласки, Адам, если идёшь к ней в открытую.  

   Ксавера: „Девичью песню“, Целина.

Целина играет «Девичью песню»

   Мистр: Только вот камень надобно выбросить.  

   Ксавера и Целина: (поют)    Девицы, красавицы,
                                                         Душеньки, подруженьки,
                                                         Разыграйтесь, девицы,
                                                         Разгуляйтесь, милые!

   Адам: (бьёт кулаком по столу) Молчать!
Музыка утихает
   Мистр: Что вы остановились, девочки? Продолжайте.

Целина играет
   Ксавера и Целина: (поют)    Затяните песенку,
                                                         Песенку заветную
            (присоединяется Мистр) Заманите молодца
                                                         К хороводу нашему.

   Мистр: Адам, подпевай, или в тюрьме не выучил? 

   Ксавера, Целина и Мистр: (поют) Заманите молодца 

                                                                  К хороводу нашему...

   Адам: (в бешенстве вскакивает, рвёт полы сюртука) Вон! Вон отсюда, дурак! Вон, скотина... 

   Ксавера и Целина: (поют)   Как заманим молодца,
                                                   
 Как завидим издали...

   Адам: (кричит) Письмо русяцкому королю? Он палач мне, а не товарищ....

    Ксавера и Целина: (поют)      Разбежимтесь, девицы,

                                                         Разбежимтесь, милые...
       Адам: (опрокидывает стол) Вон, ебёна мать! Вон, блядь!..
      Ксавера и Целина: (поют):   Закидаем вишеньем,
                                                          Вишеньем, малиною...

Мистр встаёт и скорым шагом идёт к двери
   Адам: (размахивает скатертью) И чтоб духа твоего больше здесь не было... 
   Ксавера и Целина: (поют)     Закидаем вишеньем,
                                                          Вишеньем, малиною,

                                                        Красною смородиной...
   Адам: Молчать!..

Музыка утихает. Ксавера спешит за Мистром. Целина плачет.

Громко хлопает  дверь.
   Целина: Адам, что ты наделал... (молится) «Народ народов – так его зовут...»...

   Адам: Я не преступлю самого себя.

   Целина: «И жизнь его великий труд… А имя...»

   Адам: Целина, это я написал.

   Целина: Он – Мистр, Адам... Знает, чтó нам лучше...

   Адам: Почему ты уверена? Ведь это я написал...

Целина в ужасе глядит на Адама
   Целина: Но ты не маршал, Адам.

   Адам: Почём тебе знать, Целина?

   Целина: Адам, ты не маршал... 
   Адам: Думаешь, я не сумел бы расколотить зеркало? Было б желание. Вера…

   Целина: Адальку, зачем это нам?

   Адам: (кричит) Гляди же, как всё поднимется!.. Сейчас я тут раскручу ураган!..

   Целина: О Господи, Господи, Господи... Мамонька, мама, ты где...? Забери меня к себе. Я не хочу, не хочу так жить...

3 сцена

Библиотека парижского Арсенала. Глухо звучат неспешные шаги Адама по холодному каменному полу. Укутан в шерстяной плат, он, словно призрак, бродит меж книжных полок. У дверей висит картина с изображением вильнюсских Святых Ворот. Входит Маргарет
   Адам: (не оборачиваясь) Чего желаете, мадмуазель?

   Маргарет: Мицкевичa.

   Адам: Не рекомендую.

Ставит на полку книги
   Маргарет: Не узнаёте? У Авроры… Множество лет назад... 

Адам оборачивается. Медленно подходит к Маргарет

   Адам: Простите... Я думал, в музей.

   Маргарет: А где тут музей?

   Адам: Его нет. Хотя земляки-поляки уже готовы меня экспонировать. Вы не столкнулись в дверях?
   Маргарет: Какая-то делегация...

   Адам: Туристы. Приходят группами, кладут мне цветы. Стоят, ни о чём не спрашивают, кланяются и уходят. (предлагает сесть) Если не ошибаюсь – Маргарет?

   Маргарет: (садится) Маргарет.

   Адам: (садится напротив) Как ваш труд? О Гете...

   Маргарет: Уже в типографии. В Нью-Йорке. Я прямо усидеть не могу, так хочется поскорее увидеть его – своего первенца! Послезавтра отплываю.

   Адам: Поздравляю. Поглядите, сколько тут этих первенцев.

   Маргарет: (озирается) Впечатляющая коллекция.

   Адам: Как жертв чумы – под храмами Вильны. Даже смердят похоже. Перевод удался?

   Маргарет: О да. Я влюбилась в его гений.

   Адам: Счастье, что вы живого не видели.

   Маргарет: Высокомерный?

   Адам: Старый. Я смотрел на него и думал: что же не так? Теперь понял – старый. Седой поэт – наперекор естеству. Это противно природе.

   Маргарет: Об этом позвольте судить женщинам. Кстати, прошу извинить, что я на том вечере была так неблаговоспитана. Задавала глупейшие вопросы... Сегодня исправлюсь. (вынимает блокнот) Даже знаю уже, как начну…

   Адам: (следит за её действиями) Что именно?

   Маргарет: Очерк. Корреспондентка «Нью-Йорк Трибюн» находит его в библиотеке, среди вечных литературных ценностей. «Чего желаете, мадмуазель?» – доносится  его ледяной голос. «Мицкевича» – храбро парирует журналистка. Он ей подаёт свой томик. 
Окунает перо в чернильницу Адама
   Адам: Вы уже вошли?

   Маргарет: Да. Скажем, я стою там, позади себя. 
   Адам: Чего желаете, мадмуазель? 
   Маргарет: (записывает) Мицкевичa. 
   Адам: (склоняется к ней) От меня не разит?
   Маргарет: Чем?

   Адам: Чем-нибудь.

   Маргарет: (в растерянности) Нет.
   Адам: Ну и слава Богу. 

Отодвигается. Разминает затекшую шею
   Маргарет: Не понравился замысел? Но учтите, в Америке специфичный читатель… Его надо хватать за горло с первых же фраз…

   Адам: Знаете, это – как написать… Взобравшись по лестнице, она обнаружила там старого негра. Негр потрошил книги и завёртывал в них табак (раскрывает книгу и вырывает лист). Это моя, личная, не волнуйтесь. Сам написал, сам и скурю.
Сыплет табак на вырванный лист
   Маргарет: Я выгляжу этакой легковесной репортёркой?

   Адам: Ну неужели вы не видите негра, чья несчастная родина влачит невольничьи цепи?
   Маргарет: Негры бы взвыли от счастья, примерив такие цепи. Я видела, что есть рабство… 
   Адам: Вставьте объявление.

   Маргарет: Что?

   Адам: О цепях. Вдруг пожелают меняться. 
Пауза
   Маргарет: На что вы так смотрите?

   Адам: На серёжку. (Маргарет краснеет, касаетс пальцами уха) Не трогайте. Я её раскачаю... 
   Маргарет:  (изумлённо) Глазами?

   Адам: Верой. 
Маргарет медленно отнимает руку от уха
   Вчера я долго рассматривал этот Виленский образ на стенке (указывает на картину). От скуки или с тоски… А сегодня нашёл его на полу.

   Маргарет: Может быть, его плохо прибили?

   Адам: Сейчас и узнаем, Маргарет.

Смотрит на её серьгу
   Маргарет: Она должна упасть или качнуться?
   Адам: Вы о ней слишком думаете.

   Маргарет: О чём же мне думать? Когда мужчина двигает мне серёжку.

   Адам: Я толкаю, а вы её держите. Даже всё ухо нагрелось.

   Маргарет: (касается пальцами уха) О Боже, оно покраснело?

   Адам: Не дёргайте головой… Создавайте свой очерк.

Маргарет, не сводя глаз с Адама, обмакивает перо в чернила
   Маргарет: Что для  вас означает Париж?

   Адам: Большой город, в котором я работаю библиотекерем.

Маргарет пишет

   Маргарет: Не разделяете мнения, что это город гигантских возможностей?

   Адам: Это будет зависеть от того, раскачается или нет.

   Маргарет: (пишет) О чём вы пишете в настоящее время?
   Адам: Десять лет, как я ничего не пишу. Бросил.

   Маргарет: (пишет) По каким причинам?

   Адам: По причине промышленной революции. Ручная работа утратила смысл, когда были изобретены станки.

   Маргарет: Какие станки?

   Адам: Бальзак.

   Маргарет: Но вы оба такие разные... 
   Адам: Да… Он машина, а я – даже не лошадь. Человек, тянущий плуг.

Закуривает

   Маргарет: Много курите?

   Адам: Средне – книгу за месяц.

   Маргарет: И не вредно?

   Адам: Кому? 

   Маргарет: Здоровью. 

   Адам: У покойников нет здоровья. Я гнию. Уже десять лет…

   Маргарет: (кладёт перо) Bullshit.
   Адам: Вам нужны доказательства? Доктор, вскрывавший Байрона…
   Маргарет: Вы ему не родня.

   Адам: Мы оба – романтики.

   Маргарет: (смеётся) Bullshit.
   Адам: Что это значит, мадмуазель?

   Маргарет: Бычья какашка. Романтики – не мотыльки…

   Адам: А вы – упрямая козочка…

   Маргарет: Неприятно, когда скулят… 
   Адам: Это ваш метод – раздразнить собеседника?

   Маргарет: (хватает Адама за руки) Теперь выслушайте меня…

   Адам: Отпустите мои руки… 
   Маргарет: Знайте, что к Авроре…

   Адам: Вы шевельнули головой…

   Маргарет: (истерически) Не прерывайте меня!.. (цепляется за рукава его сюртука) К Авроре я шла только ради вас. Посещала все ваши лекции, стояла как можно ближе к дверям, чтобы выбежать вон, если вдруг не выдержу вас, разгорячусь до обморока. Ибо когда вы говорите, я трепещу, у меня подгибаются ноги... 
   Адам: Отвергните магнетизм!.. 
   Маргарет: От вас исходит чудовищная энергия... 
    Адам: Он меня больше не занимает…

    Маргарет: Мне совестно, что вашему голосу я позволяю то, чего бы не разрешила и мужу. Он проникает через одежду и кожу, мясо и кости, и бередит самую сердцевину... Смейтесь надо мной, считайте, что я глупа, плюйте мне прямо в сердце, которое обнажено перед вами... Но знайте, что вы – жалкий. Владея таким оружием, вы скулите, как старая леди, и стонете, словно конь… у которого… затвердел horseshit.
   Адам: (высвобождает руки) Леди, вы забываетесь…
  Маргарет: Приведите в движенье сердца и умы – не дамские аксессуары… Вы наделены исполинской мощью… Главное – не играйте в мученика…

  Адам: А теперь слушайте меня.

  Маргарет: (истерически) Не прерывайте меня... 
Она вся дрожит, сжав кулачки. Адама касается её рук

  Адам: (спокойно) Романтик – это судьба. Медик, вскрывавший Байрона…

  Маргарет: Не желаю слушать…

  Адам: Разъял ему череп и вынул старческий мозг. Байрону было тридцать шесть. 
  Маргарет: О Боже, как это всё смешно…

  Адам: (громче) Пушкин, годом старше, уже бросил писать, когда его подкосила пуля. Романтик – это судьба. 
  Маргарет: Я не в силах слушать… 

  Адам: Преступил век Байрона, достиг тридцати шести, и решай одну лишь задачу: как покрасивее сгинуть. Смертью, достойной романтика. В любви ли, в бою. В борьбе за женщину или свободу. А я свою смерть пропустил. Мало, мадмуазель, красиво писать поэмы. Надо поставить точку. А теперь, какой бы геройской ни стала моя погибель, – все только скривятся. Скажут: ну, наконец он кончился – этот старый, седой, безобразный... Когда-то он был поэтом, что делал после – не знаем. В тридцать шесть, когда было самое время, он обзавёлся женой. Её прислали по почте… Бедняжка-жена не ведала, что выходит за живого покойника. Брак с мертвецом лишил её разума. Любой бы спятил – рожать мертвецу детей, каждую ночь ложиться с покойником... Дерьмо, не так ли, мадмуазель? Я и есть это дерьмо. Вот образ, который отныне будет неотделим от моих сочинений, и он мне мерзок. Он – вовсе не адекватен тому, что мною написано. Там человек – прекрасный, полный сил и стремлений…
  Маргарет: (дрожит) О Господи, что вы со мною делаете?..

  Адам: Тот – проник бы вам в самое сердце, с убежденьем, что вы – его Джульетта и Лотта! Всего на одно мгновение, но в этом вся его жизнь – верить мгновению. Кто-то другая, потом, станет его избранницей, но это – иное мгновение. А был и ваш миг, и он был вашим всецело, любил вас и был вам верен… 
Маргарет лишается чувств.  Адам подбегает и бьёт её по щекам

Маргарет… Проснитесь, леди, wake up. 
Укладывает её на стол, приникает ухом к груди
Боже, не дай ей тут умереть, надели меня своей силой. Лишь на один этот раз… Господи… (целует в губы)

Маргарет открывает глаза.

 Адам крестится, наливает ей из графина воды, подаёт
   Маргарет: Это сосуды. (пьёт) Books wake us.

   Адам: Būk sveika*, Маргарет. (её лицо вдруг искажается  болью) Что?

   Маргарет: (трогает пальцами правую голень) Судорога. Ногу свело.

   Адам: Голень?

   Маргарет: (кивает) Горе-горе... Свалилась вам на голову... (остолбенев оттого, что ей задирают платье) Что вы делаете?

   Адам: Разомну мышцу.

   Маргарет: Разве что издали... (падает от боли) Силой веры...
   Адам: С Целиной такое бывает после припадков... (мнёт ногу Маргарет) Когда она снова встаёт на ноги... (Маргарет вскрикивает) Тут? 

   Маргарет: (поджимает ногу) Уже... Отпустило.

Поднимается. Поправляет волосы. Растерянно улыбается

   Прекрасный финал для очерка. Корреспондент очнулась на библиотечном столе. Как я выгляжу? Не слишком растрёпана?

   Адам: (приглаживает Маргарет волосы) В самый раз.

Пауза
   Маргарет: Послезавтра уплываю... 
   Адам: Вы уже говорили…

   Маргарет: И могу приплыть снова.

   Адам: Не устанете? По океану туда-обратно...

   Маргарет: Ничего страшного. 

Напряжённо смотрит на Адама
   Адам: (озабоченно) Что случилось, Маргарет?

   Маргарет: Ничего… Передайте приветы... Авроре, Шопену, Бальзаку. Красивый у вас континент.   
   Адам: Есть на что посмотреть. Не какой-нибудь Массачусетс…
   Маргарет: Пойду. А то снова что-нибудь вам тут вытворю. Я, знаете, ходячее несчастье. (идёт к двери) За мной следует строго присматривать…

Оба выходят

   Голос Адама: Осторожно, тут ступеньки.
   Голос Маргарет: Господи, до чего темно…

   Голос Адама: Дайте руку, я вас поддержу.

   Голос Маргарет: Только, прошу вас, не отпускайте. Я не ищу красивой смерти, мне так нравится жить (смеётся). 

Со стены падает изображение вильнюсских Святых Ворот
Тьма

IV  ДЕЙСТВИЕ
1 сцена

Квартира Бальзака. В комнате беспорядок. Бальзак укладывает чемоданы. Входит Адам, одетый во фрак. Останавливается в дверях
   Бальзак: (в растерянности) Адам?

   Адам: Bonjour, Оноре.
   Бальзак: Как вы вошли?

   Адам: Обыкновенно. В дверь.
Пауза
   Бальзак: Кого вы хотите обмануть? Мой звонок исправен.

   Адам: Слуга впустил меня.
   Бальзак: (зовёт) Франсуа!
   Адам: Он пошёл купить кофе.

Пауза
   Бальзак: Послушайте, дружище, стóит ли вам возиться со мной? Я – циник, реалист... 
   Адам: Оноре, я насчёт цилиндра.

   Бальзак: Какого цилиндра?

   Адам: Своего. Я в тот раз, уходя, оставил.

Бальзак внимательно оглядывает фрак Адама
   Бальзак: Господи, Адам, как же я близорук! Вы опять во фраке!
   Адам: В старый уже не вмещаюсь. Пришлось шить новый.

   Бальзак: (отдувается) Вы меня смертельно испугали! Я, было, подумал, прощай Бальзак, это уже за тобой. Спасаясь от кредиторов, ты наскочил на Адама. А вы, оказывается, за цилиндром (осматривается). Висел тут несколько лет, но что-то давно я его не вижу. A propos, знаю одно местечко… (идёт к шкафу) Качества не гарантирую, ибо у нас квартиранты: моль, мыши и прочие паразиты... Присядьте, я тут пакуюсь, в дорогу собрался. (роется) Сколько тут всякого хлама! Вам не нужны римские сандалии? У вас большая стопа?

   Адам: Средняя.

   Бальзак: Остались только малые размеры. 

Роется в шкафу. Адам садится
   Адам: Как ваша экспедиция?

   Бальзак: (достаёт ) Дюма выпустил новый роман. Про мушкетёров. Не возьмёте?

   Адам: Я не читаю репортёрскую скоропись.

   Бальзак: (отшвыривает книгу) Что же, придётся жечь. 

Роется в шкафу
   Адам: Удалось доплыть? 

   Бальзак: Не спрашивайте... Не знал, как добраться. 

   Адам: На Сицилию?

   Бальзак: На Сардинию. Пришлось на Корсике целый корабль нанимать. Я плыл, наподобие Одиссея, только вот проблевал всю дорогу. А остров, как оказалось, дикий, экипажей нет, – ехал верхом. Представляете, сто килограммов меня, водружённых на скособоченную животину и трясущихся тридцать вёрст до этих проклятых серебряных приисков, а потом назад – до моего облёванного корабля. До сих пор в себя не приду. Ощущаю коня между ног.

   Адам: Но вы приобрели эти копи?

   Бальзак: Джузеппе все скупил, получил разрешение на добычу. 

   Адам: Какой Джузеппе?

   Бальзак: Мерзкий Джузеппе. Он мне и сообщил о них, а я, как видно, напрягся, выказал интерес и тем побудил его к действию. Словом, ошибка. Предпринимателю надо владеть лицом. 

   Адам: Но вы сберегли сто тысяч.

   Бальзак: Не говорите глупостей – кто экономит такие суммы! Взятое в долг следует инвестировать. Проигрался в покер, ставь на рулетку...

   Адам: И не боитесь продуться..?

   Бальзак: Не боюсь, ибо двигаюсь широко, в нескольких направлениях сразу. Адам, вы мой должник (вытаскивает цилиндр). Смотрите, не обгрызан ли (подаёт).

   Адам: Это не мой.

   Бальзак: Как – не ваш… (надевает на Адама цилиндр, покрывающий всю голову) Вы отощали?

   Адам: Напротив – только прибавил… 

Бальзак вертит в руках цилиндр
   Бальзак: Разве что Франсуа… (принюхивается) держал в нём что-нибудь? Он у меня находчивый, всему найдёт применение. Точно не ваш?

   Адам: А вы не видите, Оноре?

   Бальзак: Но чей?.. (вертит цилиндр) Такая гигантская голова… (садится) Момент, я ещё пороюсь, дайте передохнуть. Фарфоровый сервизик... (указывает на кофейный сервиз, стоящий на столе). Подлинная работа – китайский, не какая-нибудь голландская копия. Не соблазнитесь? За три тысячи я бы отдал.

   Адам: (мотает головой) Благодарю.

   Бальзак: А если уступлю? (Адам трясёт головой) Просто – вещь ценная, не охота выбрасывать, а с собой везти – несолидно. Меня же вызвали, Адам.

   Адам: Куда?

   Бальзак: На Украину. Позволяет приехать, а это значит, что скоро в моём владении будет не две тысячи мужиков, как было объявлено, а три, да ещё с копейками... Представьте, какая скромница, так себя преуменьшила! Хотя мне и две тысячи – за глаза. Правду сказать, один Франсуа, если не хвор и не зáпил, полностью ублаготворяет мои потребности. 

   Адам: И будет свадьба?

   Бальзак: Будет свадьба. Пока ещё речь не шла, но если богатая вдовушка тебя зовёт из Парижа... Словом, красивый, нежданный и для моих романов не характерный финал. Не такой вы, наверное, ждали развязки? 

   Адам: Не скрою, был скепсис.

   Бальзак: Так бывает с серьёзными инвестициями. Нужен дьявольский нюх. 

Пауза
   Адам: Поздравляю.

   Бальзак: Как я счастлив, Адам. Весь прямо дрожу от любви. Взял бы её голую и босую, но таких к алтарю не пускают. Придётся вести под венец миллионщицу.

   Адам: Как вижу, мы оба стоим на пороге больших перемен.

   Бальзак: Исполинских!.. Завершается моя каторга. Шестнадцать часов на дню быть гениальным – сам Бог такого не вынесет. Он же творил всего-то шесть дней... И бросил. Потому этот мир – только лишь черновик, самим приходится исправлять. Но с меня – хватит: я исправил его, сколько мог (отпихивает груду рукописей). Буду творить, как он – не перенапрягаясь. Выйду с утра на террасу. Мужик принесёт мне кофе, подаст чернила, бумагу. Много писать не стану. Создам короткий рассказ, пока не остыл мой кофе, и без поправок, даже не перечитав, велю отправить в „La Presse“. Не для того, чтобы меня тут славили, а просто, чтоб знали: Оноре де Бальзак жив. Дела у него в порядке. (откидывается, потягивается) Вообразите: утро... Тишь, покой, нескончаемая липовая аллея, на пруду украинские лебеди...

   Адам: Обожаю такой пейзаж...

   Бальзак: Лес шумит, мужики его рубят...

   Адам: Хотя вас я в нём не усматриваю. 

   Бальзак: Видно, так уже суждено нам обоим: страдать вдали от Отечества и влачить оковы изгнанников.

   Адам: Мои-то страдания на исходе. 

Пауза
   Бальзак: (озабоченно) Что вы говорите? Здоровье?

   Адам: Я решил вернуться. Не могу тут больше. Устал.
   Бальзак: Не боитесь, если посадят? Вы изрядно тут потрудились, круша русский образ. 
   Адам: Я вернусь не в Россию. Подвину её границу к востоку, чтобы вернуть себе Польшу. (Бальзак прикрывает глаза) Поверьте, я здоров и мыслю реально. Кончились времена, когда я двигал холсты на стенах.
   Бальзак: Но Русь – не Шопен, тут нужна сила, чтобы подвинуть.
   Адам: Всё взвешено, Оноре. В эмиграции выросло новое боевитое поколение, которому опротивели цепи. Они требуют битвы, полного воссоздания Отечеств и хотят, чтобы я их вёл. Естественно, будут жертвы, немало шума и дыма, но дым рассеется и в финале всего – воссияет великая, прекрасная Польша. 

   Бальзак: Украина включится в её состав?

   Адам: Безо всяких сомнений.
Пауза
   Поймите меня правильно... Россия – это сила, которую я презираю, но признаю…

   Бальзак: (понижает голос) Какова численность армии?

   Адам: Пока что – двенадцать.

   Бальзак: Тысяч? 

   Адам: Добровольцев. Но, конечно, это всего лишь начало.

Бальзак разочарованно отстраняется
   Бальзак: Вы начнёте с двенадцатью ополченцами?..
   Адам: Мы начнём с Италии: Венеции и Милана! 

   Бальзак: На что вам Милан? Разве Польша будет столь велика?..

   Адам: Мы вольёмся в святую войну. И расширим её… До Польши. Наши итальянские братья уже восстали против Австрии и зовут присоединиться!.. 
   Бальзак: Эти братья сопрут у вас Польшу…

   Адам: Они сулят нам своих невольников, всех, кто ныне в австрийском плену... Тысячи венгров, хорватов… А те – опытные бойцы, закалённые в битвах…

   Бальзак: Но итальянцам они без надобности?

   Адам: Они не пойдут умирать за Италию. Не отдадут ей сердце…

   Бальзак: (скептически) За Польшу, стало быть, отдадут?

   Адам: (пламенно) Они ринутся в бой за Европу! Польши на карте нет, но как она сражается за Милан! Понимаете, что это значит? Что этому мятежу будет мало Италии! Вихрь, который мы сообща разбудим, не достанется одной нации: рабы со всего континента сольются с его порывом! За него они отдадут сердца и вдобавок – головы. (Бальзак морщится) В этом вам слышится бред…

   Бальзак: Наполеоновский размах... Но не хватает Наполеона.

   Адам: (разгорячась) Это – стратегия, обоснованная арифметикой. Империи просчитались, произвели излишек рабов. Европа это рудник, из которого я добуду свободу.

Пауза
     Бальзак: Попытаемся моделировать (идёт к шкафу). Я долго наблюдал за вами, дружище, и ждал, во что же вы трансформируетесь. Ибо талант – бессмертен, он только меняет масштаб, когда ему тесно (вытаскивает из шкафа карту, которая больше него). Многие ворошили Европу, но ещё ни один поэт…

    Адам: Я давно уже не поэт.

    Бальзак: И даже не оседлав этот вихрь, вы совершите подвиг во благо всех сочинителей… Помогите её разложить… (Адам подходит) Человечество наконец-то станет ценить нас, платить, как положено, за наш титанический труд… (общими усилиями раскрывают карту) Ибо: если нам не заплатят, мы выйдем из наших романов… Трансформируем свою энергетику… И далее будем её корёжить! (оба становятся по краям карты) Нет, не то. Теперь вы на Украине, хотя реально там буду стоять я.

Меняются местами
   Адам: Наслежу…

   Бальзак: Ничего, привыкнут. Так что Милан – это вопрос времени… Ставьте на него ногу, будет легче ориентироваться (тянет Адама на себя, пока тот не ступает на Милан). Далее – Бонапарт бы шагал на Вену. Придавите её башмаком (притягивает Адама к себе). Только не разрушайте Австрию! Не то раззудится такое осиное гнёздышко: хорваты, долматы, мадьяры… Раздерётся вся ваша армия и станет грызться за каждую пядь земли. 

   Адам: В этом – вся суть восстания…

   Бальзак: Адам, собрав толпу, ею надобно управлять. Не давайте ей всё и сразу. Будьте Наполеоном – решительным, но непредсказуемым. Женитесь... на австрийской принцессе. A propos, они хорошие жёны. 

   Адам: Не кривляйтесь, это серьёзно.

   Бальзак: Я не кривляюсь...

   Адам: Кривляетесь.

Пауза

   Бальзак: Между прочим, вы слышали, Жорж с Шопеном расстались.  Фредерик собирается в Лондон.

   Адам: Жить?

   Бальзак: Похоже, что умирать. Мы тут невзначай столкнулись, старые времена помянули... Вспомнили вас и антихриста: так всё печально, он говорит, у нашего Адама, разве можно быть столь безрассудным… Сказал и сплюнул себе в ладонь. А там – кровь. Здесь они, говорит, угрызают меня, хотят заткнуть, но я им не сдамся. Потом кликнул слугу, тот взял его на руки и унёс по ступеням наверх. Неприглядный такой эпизод. Получается, сам он подняться уже не в силах... 
   Адам: Он только ею одной и питался: как человек и как гений. Видимо, откусил слишком уж много.

Пауза
   Бальзак: А у вас есть внутренняя суровость… (опускает глаза на карту) Что же, Австрия пала, императору мы отсекли голову. Каков будет следующий ход – на Голицию? (дёргает Адама к себе) Вот уж – одной ногой дома… Краков уже салютует Адаму-избавителю! Но и мы весьма обескровились: племена, освобождённые нами, отозвали своих солдат. Между тем, русские уже копошатся… Австрияки также очухались и готовятся ударить нам в спину. Что делаем дальше, Адам? (смотрит на Адама, пытаясь разбудить в нём стратега) Предлагаю вернуться в Вену: жениться. Если останетесь так вот стоять, рискуете быть растерзаны. 

Адам выбирается из карты
   Адам: Это не та война, Оноре. 

   Бальзак: Как – не та?

   Адам: Она не моя.

   Бальзак: Дружище, если вы будете воевать как поэт-романтик…

   Адам: Вы мне всучили свою войну. Со всеми гнусностями…

   Бальзак: Но такова реальность…

   Адам: … характерными для ваших романов.

   Бальзак: Таково человечество…

   Адам: Я его знаю другим. 

Садится к столу. Бальзак так и стоит, 

наступив расставленными ногами на оба конца Европы
   Бальзак: Что-то творится с Парижем. Все разъезжаются... Я – к моей Эве, вы – к Джузеппе… Жорж оседает в деревне… Американка – вы слышали? Под самым Нью-Йорком пошла ко дну, волны разбили корабль.
   Адам: (взволнованно) Как разбили?

   Бальзак: В щепки. Бесследно... Одна лишь хорошая новость: Николо спустился на берег и возлёг в Парме (смотрит на карту). Если будете ехать мимо, поприветствуйте от меня. Вот с ним было бы можно идти хоть в саму преисподнюю. (видит плачущего Адама) Что вы делаете?.. Адам?.. Дать воды? (Адам мотает головой) Правда… Воду водой не погасишь.
   Адам: (в изнеможении закуривает, его пальцы трясутся) Простите… За такое не бонапартистское поведение…

Отводит в сторону увлажнившиеся глаза. Слышит смех Маргарет, её фразы: «Bullshit... О чём же мне думать, когда мужчина раскачивает мою серёжку… Только прошу вас, не отпускайте... Мне так нравится жить…»
В комнату врывается Пьер. В каждой руке – связка книг 
   Пьер: Успел! Оноре, спасайте... (в волнении не замечает Адама) А говорили: в России Бальзак. И слуга лгал, все... Всей страною отторгли... 

   Бальзак: Ничего не пойму.

   Пьер: Меня высылают, Бальзак. На остров, как Бонапарта...

   Бальзак: (в растерянности) Святой Елены?

   Пьер: Другой.

   Бальзак: Какой другой?

   Пьер: Какая разница... Гонят из Франции.

   Бальзак: За что?

   Пьер: За социализм. Оноре, это победа, они признали меня. Хотя и не верят, сволочи... Дружище, я вас умоляю... Посадите меня в России!

   Бальзак: Как я тебя посажу?

   Пьер: (суёт ему свои книги) Прямо в мужика, Оноре. Там народ весьма урожайный. Разбросайте меня, и пускай семена восходят...

   Бальзак: Пьер, ну куда я их дену. Свои романы уже не вмещаются...

   Пьер: Бальзак, меня истребляют, гонят...

   Бальзак: Я, безусловно, сочувствую...

   Пьер: Ввезите меня в Россию...

   Бальзак: На то есть почта, Пьер...

   Пьер: (кричит в исступлении) Какая почта!... Я – уничтожен...

   Адам: Где этот остров?

   Пьер: (не оборачиваясь) В проливе Ла-Манш. (изумляется, узнав Адам) Мицкевич? (оглядывается на Бальзака) Что он тут делает?

Адам гасит окурок в фарфоровой чашке. Встаёт
  Адам: (по-солдатски) Если найдёте цилиндр, отправьте с посыльным. Добрый путь, Оноре. Поцелуйте Польшу от имени её бедного негра. Не замараетесь, там земля чиста и щедра. Adje, мой товарищ.

   Бальзак: Adje.

Адам выходит. Бальзак берёт со стола чашку с окурком   
Тоже в Россию рвётся. А его бы, точно, там посадили. (ворчит) Что с Парижем творится? Все разбегаются...

   Пьер: (несёт за ним книги) Я бы сам не поехал – но гонят... Оноре, умоляю...

Бальзак: Не возьму. (вытряхивает пепел) Кроме того, я на Украину... Вглядывается в содержимое мусорного ящика. Там – цилиндр полями кверху
   Пьер: Это даже не книги, Оноре... Наиновейший мир...

   Бальзак: (вытаскивает цилиндр, ужасается) Франсуа, Франсуа... 

   Пьер: Я вам вверяю будущее...

   Бальзак: (вытряхивает мусор из цилиндра) Проклятый модернизатор! 

   Пьер: Новейшую модель человечества...
   Бальзак: (выбегает с криком) Адам, нашёлся!..
Пьер бежит следом
3 сцена
A
Квартира Мицкевичей. Входит Адам с заплечным ранцем. Достаёт скатанную военную палатку, раскладывает на полу. Вбивает в пол длинные гвозди для закрепления палатки. Входит Целина
Адам: Здравствуй, Целина.

Целина: Здравствуй. (наблюдает) Марыся говорит, какой вор там колотит. А это – ты. 

Адам: Вот купил палатку. Посмотрю, вдруг дырявая. раскладывает на полу. 







































































Ставит палатку
Целина: Приходила польская делегация, Адальку.

Адам: Чего хотели?

Целина: Говорят, Польша соскучилась по тебе. Они тебе купили избушку в деревне. Внутрь положили чернила, бумагу… Только надо ключ взять. 

Адам не отвечает
Может, и верно, попробовать… В деревне – тихо, покойно, никто не увидит. Ты б отогрел свою литовскую дудку. Может, есть ещё порох…

Адам: Мне уже не дудеть, Целина.

Ставит палатку
Целина: Что им сказать? Если снова придут…

Адам: Говори: у меня есть палатка и никаких мне избушек не надо.

Целина: Но разве так можно, Адальку? Что детям сказать, если спросят, где их отец?..  (Адам молчит) А ты хоть будешь выходить на обед? Или гости когда придут… Некрасиво: мы тут беседуем, а ты в палатке сидишь. Если хотя бы дудел… А так выходит, что ты от нас прячешься.
Адам: Целя, подай мне знамя.

Целина: Какое знамя?

Адам: Наше. Красное, с рукояткой.

Целина достаёт из ранца красный флаг  с литовским Витязем 
и польским Орлом. Адам его прекрепляет к углу палатки
Целина: Я так понимаю, Адальку, ты себе Польшу соорудил?
Адам: Это на время. Пока война.

Целина: Какая ещё война?

Адам: Я иду на войну, Целина. Польшу освобождать.
Целина: Не сходи с ума, Адальку, от кого ты её тут будешь освобождать? У нас в дому все поляки.

Адам: Вели Ксавере меня собрать. Пусть положит обе пары кальсон и побольше чистых чулок. Всё, что я заслужил в этой жизни.

Целина: Нет у тебя Ксаверы… (Адам прислушивается) Покарал он тебя, как и было тогда обещано. Ксавера сама очень плакала, не хотела идти, все твои вещи перецеловала. Так мне трудно, она говорит, себя рвать на части. Ибо я тело назначила Адасю, а душу вручила Мистру. Не знала, что они разойдутся и разорвут меня в лоскутки.
Адам: (без сил) Сам дал, сам и óтнял…
Целина: Видел бы ты, какая она красивая уходила. Красивее, чем пришла.

Адам: Ну хотя бы уйти будет не так тяжело.
Хватает ранец и лезет в палатку
Целина: Можешь по-человечески объяснить, куда ты уходишь? И когда вернёшься?

Адам: (из палатки) В Италию бить австрийцев.

Целина: За что их бить? Что они тебе сделали?

Адам: Не напрягай себе политикой голову. Лучше сверни мне люльку.

Целина: Адальку, у меня руки дрожат, заодно со всем сердцем.

Адам: Не можешь – я сам сверну.

Целина отыскивает табак и бумагу. Сворачивает цигаретту
Целина: Ты мне сегодня снился. Слышишь, Адальку?

Адам: Угу.

Целина: Снилось, что ты король Польши… В огромной короне, даже голову не можешь поднять. И мы там с Ксаверой были. И Марыся – принцесса Польши. Только Мистра я там не видала.

Адам: (из палатки) Целина, я в Париж не вернусь. Пришлю тебе лошадей из Польши, чтобы вы ко мне прискакали.
Целина: Когда?

Адам: Когда войну выиграю.
Целина: Как воевать будешь, Адам?.. Ты ведь стрелять не умеешь!
Адам: Ты прекрасно знаешь, как я стреляю.
Целина: Но там были утки – не австрияки.

Адам выбирается из палатки, одетый в военную форму с белым крестом, вышитым на спине. Поворачивается, показывает себя со всех сторон
Адам: Как я, Целинка, выгляжу?
Целина: Таким и пойдёшь воевать? 
Адам: А что, не красив?
Целина: На крестоносца очень похож (идёт к дверям). Закрою дверь. Ещё Марыся войдёт. И без того по ночам скачет.

Адам закуривает. Целина возвращается
    А какое у тебя звание?
Адам: Не знаю. Маршал, генерал…
Целина: Ты не зли его больше. Хватит и генерала… (хлопает Адама ладонью по спине) А откуда ты взял мундир?
Адам: Заказал у портного. Нарисовал образец, и по нему они сшили.
Целина: И крест себе заказал?
Адам: Себе и всему легиону. Вся моя армия будет в таких мундирах.
Пауза
Целина: Ты это нарочно?.. Чтобы над ним посмеяться?
Адам: Над кем?
Целина: Забыл пророчество?.. Это Иуда будет носить мой крест , будет искать, куда бы вонзить его…

Адам нервно гасит цигаретту
Адам: Я и не думал…
Целина: Он за тебя подумал… Адам, мне страшно. Он ещё не довершил свою месть. (Адам забирается в палатку) Пойди к нему, пади на колени, он милостив, он простит…
Адам: (из палатки) Не выйдет из меня рядовой.
Целина: Адальку, не возвышей себя…
Адам: Пойди сюда, Целя, что покажу…
Целина: Что там у тебя?
Адам: Увидишь.

Целина лезет в палатку
Целина: Но тут пусто...
Адам: А я?..
Шорох одежд в палатке
Целина: Адальку, вдруг Зося войдёт.
Адам: Войдёт, а тут пусто.
Целина: Как пусто – вся палатка ходуном ходит.
Адам: Как давно я тебя не трогал…

Целина: Адам, мне так неловко. Я шла за поэта, а ты в казарму меня… 
Адам: Попробуй польского воина. Солонее поэта, намного!
Целина: Ты лучше спроси в Италии, что они кладут в эти самые равиоли, чтобы не выходили пельмени. (вскрикивает) Адальку, что на тебя нашло? Таким я тебя не помню. На полу, среди дня…
Адам: Я твой лев, Целинка. 
Целина: Лев ты мой, лев. (вскрикивает) Но ты уж совсем сбесился… Хватит, не то я укушу сдачи. И больно, учти, укушу…

Входит польская делегация (трое мужчин). У Петра в руке связка ключей
Пётр: Пан, Адам…

Движение в палатке замирает
   Во имя Польши, ответьте. Не закапывайте свой талант.
Адам: (из палатки) Отстаньте от меня.
Пётр: Польша вам поручила свои губы и голос. 

Пауза
    Пишите.

Адам: Не буду писать.

Пётр: Избушка – у самого леса…
Адам: Уйдите.

Пётр: Речка внизу. Всё такое похожее на Литву…

Адам: Я хочу настоящую… Подлинную Литву… 
Пётр: Не лезьте в чужую войну. Вы достойны большего…

Адам: Отстаньте.

Пётр: Только вы своим словом ещё можете воскресить родину.

Адам: Словами не воскресишь.

Пётр: Самим Господом сказано – в начале было Слово…

Адам: Начало должно когда-нибудь кончиться. Дальше сказано: огонь пришёл я низвесть на землю и жаждаю, чтобы он уже возгорелся. (кричит) Fratelli!
Пётр: Адам, не суйтесь…

Адам: (вещает римской толпе) Popolo d‘Italia...
Пётр: Вы достойны большего…
Адам: (вещает римской толпе) Человечество возродилось…

Пётр: Большего, чем один выстрел…

Адам: (вещает римской толпе) Демократия сплотилась в новый, могучий лагерь, и ныне от ваших знамён уже дрожит и трещит по швам Австрия! Завтра воскресшая Польша выйдет против Северного тирана, вечного погубителя нашей свободы! Мы отнимем все свои жертвы у этого ада!.. Всемирной войны народов…
Адам и Голоса: Молимся Тебе, Господи!

Адам: Народных знамён и оружий!  

Адам и Голоса: Молимся Тебе, Господи!..

Адам: Свободы наших Отечеств…

Адам и Голоса: Молимся Тебе, Господи...

 Адам: Да пребудет велика эта битва (кричит)! Libertà d‘Europa! Начинается эра, которой Господь повелел: огонь пришёл я низвесть на землю и жаждаю, чтобы он возгорелся. Огонь!
 Б
Слышны выстрелы. В Париже началась февральская революция 1848-го. 

Из палатки выбегает беременная Целина
   Целина: Господи, что за город. Каждое утро –  нá тебе, революция: (в окно) Зоосяя!.. Марысяяя…
Звонок в дверь. Целина идёт открывать

 Ох, я вам задам!.. Шалите, а всюду война…

Входит Мистр с двумя чемоданами. С ним – беременная Ксавера. 

Мистр ставит чемоданы на стол, замечает отверстие от пули

Мистр: (Ксавере) А чемодан они тебе испортили. Зачтётся и это…

Целина: Мистр, вы не видели Зосю?..

Мистр: Она детей у себя подержит. Пока я закончу с этим делом. 
   Ксавера: Мистр короля свергает.
Мистр: Как он мне надоел… Задницей  прирос к трону…

Звуки боя то удаляются, то вновь близятся

   А что вы так уныло стоите? Целя, может, она тебе ни к чему, тогда я её забираю.

Целина: Не утаскивайте её, Мистр. Я тут одна свихнусь.

Женщины смотрят одна на другую, мерятся сроками
Ксавера: Который месяц?

   Целина: Седьмой. А у тебя?

   Ксавера: Девятый.

   Мистр: Не знаю, кто там будет – ещё стремительней Бонапарта. Громыхает ночами, как природный артиллерист. Мало ему Ксаверкина пуза, всю её желает заполнить!
   Целина: (Ксавере) Боже, до чего ты хороша. Как он по тебе соскучился…
   Мистр: Вот это уже по-семейному. (Ксавере) Не пора нам её посвятить?..

   Ксавера: Мистр, она много перестрадала. Такое не всякая вынесет…

   Мистр: На колени, Целина. Забудь о моём земном образе.

Грубо толкает Целину. Затем берёт за подбородок, повёртывает к себе

   Целина: За что меня так наказывать? 

   Мистр: Прикрой ей глаза, Ксавера.

Ксавера завязывает Целине глаза

   Целина: Господи, что вы со мной делаете?..

   Мистр: (Ксавере) Погоди… Там кто-то есть.
   Целина: Как я смогу за детьми смотреть?

   Мистр: Развяжи её ненадолго…

   Ксавера: Мистр, но она ослепнет.

   Мистр: Не ослепнет. Я буду смотреть в грядущее.
Склоняется к глазам Целины. Ксавера снимает повязку, 

пальцами приподнимает веки
   Ксавера: Что вы там видите, Мистр?

   Мистр: Лицо косматого мужика. (чуть не влезает в глаза Целине) Рисовальный столик… Зеркало… Господи, какое оно раскалённое, может лопнуть от напряжения. Поверну его на себя, чтобы увидеть Целину…

   Ксавера: Повернули?
   Мистр: Недостаточно. Тяжёлое, хуже камня, холера. Рама толстая, золотая. Что ты  за тело такое, Целина, что так роскошно живёшь?

   Целина: Мистр, я сейчас тронусь умом…
 Мистр: Наконец-то сдвинулось…
 Ксавера: Видите её?

 Мистр: Вижу.
 Ксавера: Лев или человек?

 Мистр: Маленький, бледный мальчик. Неисцелимо болен.

 Целина: Господи, не хочу ещё раз так жить…

 Мистр: О Боже, как он меня боится.
 Ксавера: Целя, ты не бойся его, Мистр тебя заново вылечит…
 Мистр: Всё, я уже заканчиваю. Наутро проснёшься здоровым (отпускает подбородок Целины). Теперь уж прощай. До последующей жизни.

Подходит к столу. Ксавера завязывает Целине глаза
 Целина: Зачем ты вяжешь меня?..

 Ксавера: Ты должна забыть его тело – и он станет частью тебя… (затягивает узел) Привыкнешь его не видеть – повязка уже не понадобится.

 Мистр: Вы о чём там шепчетесь?

 Ксавера: Обучаю её слепоте.

Подталкивает Целину к столу, та ловит руками воздух
 Мистр: Как там твой муж, Целина? Пишет с войны?

   Целина: Пишет, Мистр. Коротко... (задевает за стул) Адам был у папы и там очень резко высказался. Требовал, чтобы святейший благословил его легион и повёл в крестовый поход все угнетённые нации. 

Ощупью садится слева от Мистрa, Ксавера – справа
   Мистр: А тебе, Ксавера, что пишут? 

   Ксавера: Мне он не пишет, Мистр.

   Мистр: Собирает легионы... Чтобы тебя от меня отнять. Голову поднимает на маршала... 

   Целина: Мистр, его легионы...

   Мистр: Покарать меня вздумал...   

   Ксавера: Нет никаких легионов. 

Мистр оборачивается к Ксавере. Ксавера зажмуривается
   Мистр: Что ты, Ксавера, городишь?

   Ксавера: Адам их выдумал.

   Мистр: Как это – нет легионов?.. А парижская Полония всё трезвонит...

   Ксавера: Они маршируют по Риму, как настоящее войско. Но их только двенадцать, Мистр.

   Мистр: Тысяч?

   Ксавера: Просто двенадцать.

Мистр хохочет
   Мистр: Легион в дюжину человек..?

В

Ватикан. Приёмная папы. Адам стоит напротив Пия IX с флагом в руках. За ним – три легионера. У всех мундиры украшены крестом
Папа: (сидя осеняет крестом гостей) In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti... Благословляю католическую Польшу, верную Римской церкви, покорно влекущую крест свой…
Адам: Довольно дипломатии, Padre. Зови нас на крестную битву.
Папа: (изумлённо) Против кого, сын мой?
Адам: Против тех, кто растерзал Польшу, растоптал, разъял её и узаконил это злодейство. Ныне она восстаёт из гроба с крестом и мечом… 
Папа: Piano, figlio, piano… Папа не воюет противу христианских царей. Будьте смиренны и ждите… (крестит) Во имя Отца и Сына…

Адам: (запальчиво) Благослови наше знамя, Padre...
Папа: (крестит) Сына и Святого Духа…
Адам: Отправь нас в крестовый поход… Мы – не салонные дамы…

Папа: Сын мой, ты забываешься.

Адам склоняет знамя к ногам Папы. Поднимает глаза
Адам: Господи милосердный, благослови это знамя свободы!

Папа: (отступает от знамени) Не стану благословлять…

Адам: Мы – клинки Твои, направи нас против неправедности…

Папа:  Я не благословлю никакой войны…

Адам: (кричит) К Господу я взываю! (поднимает глаза) Не дай ему растоптать свободу…

Папа: Перестань мне грозить, figlio...
Звонит в колокольчик. Входят вооружённые Швейцарцы
(крестит гостей) In nomine Patris, et Filii, et Spiritus...
Адам: Обойдёмся без посредника.
Адам и легионеры выходятими королмио и тал, рахделили, покоорно
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Париж. Квартира Мицкевичей
   Мистр: (хохочет) Легион в дюжину человек..?

   Ксавера: В Риме их называют войском святых апостолов. Адама – польским Иисусом. Ибо их ровно двенадцать, и они вечно таскаются скопом за ним.

   Мистр: (хохочет) Ксавера, но это смешно...

   Ксавера: Не надо бояться, Мистр, это и вправду смешно…
Мистр резко обрывает смех
   Мистр: Целина, и ты слышала? Я сказал, что боюсь? (Ксавере) Разве я говорил, что боюсь?

   Ксавера: Мистр, я согрешила. Ударьте меня о стол…

   Мистр: (кричит) Я боялся когда-нибудь?!

   Ксавера: Вырвите мне язык, за то, что им не владею…

Взрывная волна выбивает окно. Целина закрывает уши. 

Мистр начинает выть во всё горло. У Ксаверы кровь проступает сквозь сжатые губы. Всё утихает. Вдалеке толпа затягивает «Марсельезу»
     Мистр: (обернувшись к Ксавере) Ты свихнулась, Ксавера, – язык откусила?  
   Ксавера: Едва прикусила, Мистр. Откусить не смогла.

   Мистр: (утирает кровь) Бедная моя девочка. (зовёт Целину) Всё, Целина. Пал наш династ, рухнул. Да ещё, обрушась, окно нам выбил. 

   Целина: (крестится) А  уж думала, вы Адама…

   Мистр: (обнимает женщин) Господи, как покойно. И у чему было так брыкаться…

Пауза

   Целина: Ты не скучаешь по детям? Они всё меня спрашивают, где Ксавера, когда придёт? Марыся уже совсем взрослая…
   Ксавера: Взрослая?

   Целина: Не узнать… Шопена двумя руками играет. Геленка так вытянулась... 

   Ксавера: Надо искать гувернантку. Ведь я теперь...

   Целина: Понимаю. 

Пауза

       Ты хотела, чтоб это случилось, или нечаянно?..

   Ксавера: Хотела.

   Целина: И Мистр тебе разрешил? Желать несвоего мужа?

   Ксавера: Ты так и не поняла?..

   Целина: Как же… Я не слепая, всё видела и всё слышала…

   Ксавера: Оно было нам нужно, Целя. Моё магнетичное тело. В нём они оба любили…
   Мистр: Какая радость – все вместе. Радость, Ксавера?

   Ксавера: Радость.
Пауза

   Мистр: Сейчас… Заделаем окна, растопим печь… Зося вернётся с детьми – мы их перецелуем... Заткнём щели, чтобы Адась не зябнул. Найдём, как его обогреть: три головы – не одна… 
   Ксавера: И столько ртов его тут поджидает…

Лицо Мистра искажается злобой
   Мистр: Овец пасти не хотел – пускай правит в курятнике. 
Д
Альпийская долина. Адам, среди лагеря польских легионеров, разбирает палатку. Подходит Герич. Наблюдает за Адамом
   Адам: Хватит. Месяц стоим и никакой войны.
 Герич: Может, ещё и будет…

 Адам: Это не та война, Герич. (хлопает себя по щеке) Ты перемазался.
 Герич: Синяк. Дали прикладом. Наши хорваты наскочили на наших евреев. Мы бились на стороне жидов. Такое сражение, командир, заварилось!.. Замольский всё это рисовал... Красиво вышло. Война – прямо как настоящая. (Адам складывает палатку, суёт её в ранец) Замольский, знай, всё творит! Говорит, здесь такое везде вдохновение… Чтоб ему на войне так творилось…   
 Адам: (отдаёт Геричу флаг) Береги знамя, Герич…
 Герич: Описали бы всё, командир. Когда ещё выпадет вам такая война!.. Тишина тут – горы вокруг…
 Адам: (пламенно) Бой будет – неси. Держи, чтобы все видели. И если не будет – держи… Не отдавай никому.

Герив сжимает древко знамени
 Герич: Не отдам, командир.
 Адам: Везде водружай, где станете на привал… Чтобы Господь видел: мы ещё есть. Ещё мы несём свой крест и будем нести вопреки его воле.
 Герич: Я буду нести его, командир.
 Адам: Неси. И пусть он швыряет нас, мы всё равно соберёмся.
 Герич: (не утирая слёз) Мы всё равно соберёмся...
 Адам: Мы соберёмся, Герич. Поклонимся знамени и понесём его дальше. Пока он не возвратит нам наши отчизны или даст нам Голгофы, где нас всех и развесит. (кричит) Неси, Герич…
 Герич: И буду нести, командир.
 Адам: Только флаг и мы сами – больше ничего у нас нет… 
 Герич: Огонь с ним пройду. Сгорю, но не брошу.
 Адам: (обнимает Герича) Крестоносец ты мой…
 Герич: Командир…

 Адам: Легионер мой…
 Герич: Только дайте команду выйти в бой из резерва!..
 Адам: Ещё не могу, мой Герич…
 Герич: Только дайте нам, командир…

 Адам: Это не та война… Но знамя надо нести. (забрасывает на плечи ранец) Неси, ибо я устал.

 Герич: А вы куда теперь, командир?

 Адам: Домой. Куда же ещё…

 Герич: В Литву?

Адам оглядывается
 Адам: В Париж.

Удаляется. Герич оглядывает небо
 Герич: (кричит)  Командир, надвигается буря! (указывает обернувшемуся Адаму на небо) Буря, говорю. Одному-то опасно – горы…

Адам отмахивается
Е
Париж. Квартира Мицкевичей
   Целина: Когда уже, Мистр, низойдёт это царство Небесное на Земле? 

Альпы. Буря. Адам по горным перевалам идёт домой. 
Тяжко взбирается, свистя прокуренными лёгкими
   Адам: В небо, в небо… Всё выше… Он слеп, он ангелом ведом… Ищите, где он, этот муж… От ýзривших его и познавших, – я требую, чтобы ответили. Да или нет? Я требую…
Задыхается, медлит
   Целина: (вопрошающе наклоняет голову) Париж – не то место?
   Адам: (взбирается в гору) От узривших его и познавших… Воскресшего Христа. Христа во всеоружье знáмений могущества… Карающего и дарящего… Христа последнего Откровения… 
Небо прорезает молния. Слышится гром
   Мистр: Я, Целя, ошибся. Я превратно воспринял знак…
   Адам: (взбирается в гору, кричит) Я – Мистр… Я! Протягиваю длани… На звёзды я их возлагаю… Вращаю ими, как хочу… Топчу вас – все поэты, мудрецы, пророки… Я всемогущ, всеведущ… Днесь мой зенит – и я постигну, кто есмь: Всевышний или – только лишь возвысившийся… (задыхается) Крест его долог – он во всю Европу… Три стороны земного света дрожат, когда взывает он … (грохочет прямо над ним; Адам падает) O Боже, Боже… (кричит) Зачем ты покинул меня..? (бессильно) Зачем ты меня покинул..? 
   Мистр: Я, Целя, ошибся…

 Адам: (плачет) Господи, дай мне сил... Одному не поднять его…         Мистр: Это ещё не та жизнь.
Целина: (с болью) Что же: ещё раз?!
   Мистр: В последний… 
Адам дрожащими пальцами достаёт револьвер и мешочек с патронами
   Адам: Вынем… Душу из тела его... И полетим… Отцу нашему возложить на колени. (вставляет патрон в барабан револьвера) А перед утреннею молитвой вернём его к жизни. Заново облачим в свежую пелену сознания… Заново поместим в тело, как в колыбель златую… (дрожащей рукой не может пристроить патрон в барабане) Заново уместим в тело…   
Ксавера хватается за живот – у неё начинаются схватки
   Вложим… Заново… Чистого... 
Вложив патрон, захлопывает барабан.

Ксавера с животным криком падает на колени. Гром
Тьма
Перевёл с литовского Георгий Ефремов   
* «Дзяды», часть III, сцена 5, пер. В.Левика


*Пер. И.Бунина





*                         Смотри, дитя спаслось, – растёт


	      Народа дивный избавитель.


	Кровь древних витязей… мать – из земли чужой…


	      А имя – сорок и четыре…


	Кто он? Наместник он в юдоли скорбной мира.


	      Его я помню с детских лет,


	      Он возмужал в горниле бед!


	Он слеп, но он парит средь ангельского клира.


      Муж разума, в трёх лицах он един


      И три чела имеет.


Простерта книга тайн над ним, как балдахин…


      Он воззовёт – и мир немеет.


Своим подножием избрал он три столицы.


На три короны встал, но сам он без короны.


      Народ народов – так его зовут,


      И жизнь его – великий труд. («Дзяды», часть III, сцена 5, пер. В.Левика)елм=п, но он парит средь ангелм=ьскогора.
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* Бук свейкá – будь здорова (лит.)
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